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PREFACE. 



One of tlie main difficulties in the Study of Languages is the 
knowledge of Verbs, the most important, and, at the same time, 
the most difficult part of a Language. During many years of 
teaching, I have been frequently asked by my numerous Pupils 
how they could overcome, and which were the Grammars or Books 
which would lessen, the difficulties, and easily carry them through 
it. In all Grammars the Verbs are. given at great length ; in 
some, the Irregular are given in full. To learn them all is an 
Herculsean labour, of which very few persons are capable, and 
which deters many from learning French. 

I have thought that a few simple Rules presentod in a clear and 
precise manner, and applicable to the conjugation of all regular 
verbs, could be trusted to memory, and thuis save to the pupil 
time and labour. I have endeavoured to render those Rules as 
intelligible as possible. For their better understanding, I have 
joined Tables, which present at a glance the mechanism of the 
conjugation of the regular Verbs. It is a sort of frame to which 
those verbs may be fitted and adapted, with the change of the 
radical only. A pupil who knows those Rules, knows the French 
Verbs ; to him they present no difficulty. 

I will shortly publish Tables including all the Irregular French 
Verbs, with their Irregular Tenses and the prepositions which 
they govern. 

This is the first of a series of Publications, which will appear 
in succession in a very short period. The Second Part will contain 
a Plan for Teaching and Learning French, which I have adopted, 
and from which my pupils have derived much benefit. 

At a time when the knowledge of modern European Languages 
is no longer looked upon as an accomplishment, but as an indis- 
pensable complement of a good education ; in an age where the 
progress of civilization throws all nations together like members of 
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an immense family, who will say that the knowledge of Languages 
is not more than ever a necessity of the times ? Will those vast 
assemblages of men as those which it has been given to ns to witness, 
in London, in Paris, on the glorious Fields of the Crimea ; will 
those assemblages any longer resemble ancient Babel ? 

But a Modem Language must not be taught, nor leamt, like 
Latin and Greek ; it is not enough to know it, it must be spoken ; 
it must be leamt as the Mother Tongue has been leamt. The way 
in which this has been carried, and is still carried in this country, 
is the most irrational, and to this may be traced the causes of 
numberless disappointments experienced by persons who study 
Modem Languages. I have often met with persons, who, after 
having studied French for four or five years, were unable to put 
ten wordB together. Too much time is lost in translating and in 
studying the Grammar; this absurd practice wants a complete 
reform. In my opinion, the knowledge of the Verbs must be 
acquired first, then a short summary of the principal rules of the 
Grammar, and the pupil must at once begin to construct phrases 
by himself, ask questions, and above all converse. 

Li the next part of this work I will give an outline of this 
method, which is simple and easy, and wHoh works to the mutual 
satisfaction both of teacher and pupil. It is the first step in the 
way of reform. 



OF THE VERB. 
Du Vbebe, 

The Verb is the fundamental, the principal word of a sentence or 
proposition. 

The Verb expresses Action or State ; hence its division into Verbs of 
Action and Verbs of State, 

The Verbs of Action express a physical action, or an act of the mind 
or will, as : — Jefrappe, I strike ; Je cours, I run ; J'aime, I love. 

The Verbs of State express the state or existence of the subject, in- 
dependent from any action or act of the mind, as : — Je suis, I am ; Je 
dors, I sleep ; Je meurs, I die : they are also called Neuter Verbs. 

The Verbs of Action contain the Reflective Verbs, 

The Verbs of State contain the Passive Verbs and the Impersonal Verbs. 

Amongst the Verbs there are two, Etre, to be, and Avoir, to have, 
which are necessary for the conjugation of all the others ; for this reason 
they are called Auxiliary. 

The Action or State expressed by the Verb does not present always 
the same degree of certainty. Hence five divisions or Moods : 
1. — ^The Indicative. 
2. — The Imperative. 
3. — ^The Conditional. 
4. — The Subjunctive. 
5. — The Infinitive. 

1. — The Indicative affirms without restriction ; Je marche, 1 walk ; 
Jai marchS, 1 have been walking ; Je marcherai, I will walk. 

2. — ^The Imperative presents the affirmation under the form of com- 
mand ; faites, do ; allez, go. 

3. — The Conditional admits it under condition; Je vous aimerais, si 
vous vouliez travailler, I should love you, if you would work. 

4. — ^In the Sub/unctive the affirmation is subordinate to certain circum- 
stances ; Agissez de manihre d ce queje reussisse. Act in such a way that I 
may succeed. 

5. — The Infinitive expresses it without any degree of certainty ; 
frapper, to strike. 

Tenses. 

All Verbs have : 

1st, a Present, to express the existing state or action ; 

2nd, a Past, to express that the action or state have ceased to exist; 

3rd, a Future, to express that the action or state will exist. 

These are the three natural Divisions of Time : an action is taking 

place, has taken place, or shall take place, but they are susceptible of 

certain modifications, and these modifications have led to the formation 

of some other Tenses, the necessity of which will be plainly explained by 

the following example : If I say, J*ecrivais, quand vous Stes entre, I was 
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writing when you entered, the act of writing is past with regard to the 
moment I speak, but it was going on, it was still imperfect^ with relation 
to the moment you entered. Then the tense which express this kind of 
past is called Imperfect, 

Jecrivts, I wrote, the time is past, but the moment is not precise ; it 
remains mdefinite ; it is the Past Indejinite, 

1. — The Indicative Mood contains : 

Temps Simples : Temps Composes : 

Le Present, Le Plus que parfait, 

L'Imparfait, Le Parfait, 

Le Futur, Le Futur Passe, 

Le Conditionnel. Le Conditionnel Passe. 

2. — The Imperative Mood contains : 

One Tense : — ^The Imperative. 
3. — The Subjunctive Mood contains : 

Temps Simples : Temps Composes : 

Le Present, Le Preterit, 

L'Imparfait, Le Plus-que Parfoit. 

4. — The Infinitive contains : 

Temps Simples : Temps Composes : 

Le Present, Le Present, 

Le Participe Present, Le Pass^. 

Le Participe Passe. 
All the Tenses have two numbers. Singular and Plural. Each number 
has three Persons. The different Persons in French are known not only 
by the Pronouns, but by different terminations, as in Latin. 

To conjugate a Verb is to recite or write successively all the persons 
contained in each Tense of the various Moods of the Verb. 



Conjugations. 

Des Conjugaisons. 

The French Verbs are divided into four Conjugations, which are 
distinguished by the termination of the Infinitive. 

The First Conjugation ends in er. 
The Second „ ir. 

The Third „ oir. 

The Fourth „ re. 

FiBST Conjugation. 
Premiere Conjugaison. 
The First Conjugation includes a very large number of regular Verbs, 
which are all conjugated according to the following Rules : — 

Tenses are divided into Primitive, which serve to form the others called 
Derivative, 

The only primitive Tenses are — the Infinitive, the Participle present, 
and the Participle past ; from them all the others are formed. 
1 . — From the Infinitive are formed : 

1. The three first persons singular of the Indicative present by 

changing the termination er into e, es, e, 

2. The Future by adding ai, 

3. The Conditional by adding ais. 
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2. — From the Participle present are formed : 

1. The three persons plural of the Indicative present, by changing 

ant into pns, ez, ent. 

2. The Imperfect oif the Indicative, by changing ant into ais, ais, 

ait, etc. 
3. — ^From the Participle past are formed : 

1. The Past Indefinite by changing 6 into at, as, a, etc. 

2. All the Compound Tenses. 

From the Second Person Singular of the Preterite, which is always 
ending in s in all Conjugations, is formed — 

The Imperfect of the Subjunctive by the addition of se. 

The three persons of the Imperative are the. same as those of the 

Indicative present, the pronouns only being omitted. 

The three persons singular and the last plural of the Subjunctive 

present are the same as in the Indicative present, the two others, viz : 
* the first and second plural, are like the same persons of the Imperfect 

of the Indicative. The proposition que is added, as in English that. 

These rules can be applied to the four Conjugations with some slight 
differences, which will be hereafter explained, but they are imiformly 
applicable to all the regular Verbs of the first Conjugation, which con- 
tains the greatest number of them. 

In order to simplify as much as possible the study of the French 
Verbs, we have given an Illustration of the proceeding Rules in the 
following Tables. 

The column on the left contains the Primitive, and the one on the 
right the Derivative Tenses, 

The root is kept through all the Tenses, the termination only is altered. 

TABLE SHOWING THE FORMATION OF THE TENSES. 



Temps Primitifs. 



Temps DSrivSs, 



Indicatif present : Changez er en 

6, es, 6. 

Sing. J'aim-e. 

Tu aim-es. 
II aim-e. 



Infinitif, — er. 

AlM.£R. 



Futur : Ajoutez ai, as, a, ons, ez, ont. 

J'aimer-ai. 
Tu aimer-as. 
II aimer-a. 
Nous aimer-ons. 
Vous aimer-ez. 
lis aimer-ont. 



Condi tionnel : Ajoutez ais, ais, aii, 
ions, iez, aient. 
J'aimer-ais. 
Tu aimer-ais. 
II aimer-ait. 
Nous aimer-ions. 
Vous aimer-iez. 
lis aimer-aient. 
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Jwiyi Primifift. Tempt Dirwi*. 





Indie, pr^s : Changes ant en ons, 




ez, ent. 




PI. HouB aim-ona. 




Vons (um-ez. 




lb aim-ent. 


Partidpe present,— ant. 


Imparfait: Changes on/ en ais, aU, 


A IK- AVI. 


ait, ions, iez, aient. 




J'aim-ais. 




Tu aim-ws. 




II aim-ait. 




Noos aim-ions. 




Vons aim-iez. 




11b aim-aient. 




Paaae indefini : Chaogez e en ai,- 




aa, a, ames. ates, ^rent. 


Participe pasee— e. 


J'aim-ai. 
Tu aim-as. 


AiM-e. 


11 aim-a. 

Nous aim -Sine s. 




VouB aim -ates. 




11b aim-^rent. 




Imparfait du Subjonctif : Ajoutee 




to 3, se, ses, at, siona, ales;, sent. 


Seconde personne du Passe 


Qmfa™-... 


indefini— M. 


— tu atmaa-sea. 




— il aira-at. 


TU AIM-AS. 






— ilfl aimas-sent. 




f Imperatif : e, ons, ez ; sanB les 




pronouns. 




Aime. 




Aimons. 




Aimez. 


Present de I'Indicatif. 







Subjonctif present : ajoutez que. 


J'aiice. 


Quej'aime. 




— tu aimes. 




— ilaime. 




— ila aimCDt. 




Ire et 2e personnea plur. du sub- 


Imparfait de I'Indicalif. 


jonct ajoutez yue. 


J'aimah. 


Que" nous aimions. 




Que vuas uiniiez. 



With the help of this 'I'able all the regular Verbs belonging t 
first Conjugation, viz :^-ending in er can be conjugated if proper 
attention has been paid to the foregoing Rules. 
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The second person singular of all tenses in French is spelt with an s. 
The ent which end the third person plural of many tenses, are not 

sounded; aiment is pronounced like aime^ except when followed by a 

Yowel, when the t is sounded. 

All the Participles present in the French Verbs end in ant, and the 

past Participles of the First Conjugation in 6. 

Second Cokjitgation. 
Seconde Conjugaison. 

All Verbs ending in tr belong to the Second Conjugation. All the 
regular ones have two ss in the participle present, and all the Tenses 
formed from it. 

The rules given for the formation of the Derivative Tenses in the First 
Conjugation serve also for the Second Conjugation with a few exceptions. 

1. — The Indicative Present is formed from the Infinitive by changing 
the final r into 8. 

2. — The Past Definite is formed from, the Participle past ending in t, 
by the addition of an 5 ; is. 

3. — ^The two Tenses of the Subjunctive are both alike, and formed 
from the second person singular of the past indefinite by adding se to it. 

All the other Tenses are regularly formed. 

The only Verbs admitted in the Second Conjugation as regular, are 
those which have two ss in the participle present, as punir, to punish, 
punissant ; finir, to finish, ^nman^; agir, to act, agissant. 

The other Verbs ending in ir without two ss in the participle present 
are considered Irregular ; but the only difference (it ought not to be 
called irregularity) exists in the participle present, and, in some, in the 
formation of the Indicative, as it will be seen hereafter. 

To avoid confusion we have thought proper not to adopt the division 
in branches recommended by some Grammarians. 

TABLE SHOWING THE FOBMATION OF THE TENSES IN THE 

SECOND CONJUGATION. 



Temps primitifs. 



Temps dSrivis, 



Infinitif, — ir, 

PUNIR. 



Indicatif. Changez r en s, s, t. 
Sing. Je piinis. 
Tu punis. 
II punit. 

Futur. Ajoutez at, a«, a, ons, ez, out, 
Je punir-ai. 
Tu punir-as. 
II punir-a. 
/ Nous punir-ons. 

Vous punir-ez. 
lis punir-ont. 

Conditionnel. Ajoutez ais, ais, ait, 
ions, iez, aient, 

Je punir-ais. 

Tu punir-ais. 

II punir-ait. 

Nous punir-ions. 
I Vous punir-iez. 

lis punir-aient. 
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Temps primtti/s. 



Temps dfyrivSa, 



Participe present — ^ant. 

PUNISSANT. 



^ Indicatif. Changez ant en ons, 

eZf ent 
Plur. Nous puniss-ons. 
Vous pimiss-pez. 
lis puniss-ent. 

/ Imparfait. Changez ant en aiSf ats, 
' attf ions, tez, aient. 

Je puniss-ais. 

Tu puniss-ais. 

II puniss-ait. 

Nous puniss-ions. 
\ Vous puniss-iez. 

lis puniss-aient. 



Passe Ind^fini. Ajoutez s, s, t, 
mes, tes, rent. 
Je punis. 
Tu punit. 
11 punit. 
Nous puntmes. 
Vous punites. 
lis punirent. 



Participe passe — i. 

PlTNI. 



Indicatif. 



Implratif. Punis. 

Punissons. 
Punissez. 



2de personne du passe indefini- 

PUNIS. 



/ Subjonctif present. Ajoutez se, 
ses, se, sions, siez, sent. 
Que je punis-se. 

— tu punis-ses. 

— il punis-se. 

— nous punis-sions. 

— voUs punis- siez. 
-s. / — ils punis-sent. 



Imparfait. Ajoutez se, ses, it, sions, 

siez, sent. 

Que je punis-se. 

— tu punis-ses. 

— il pun-it. 

— nous punis-sions. 

— vous punis-siez. 
^ — ils punis-sent. 
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Conjugate the following Verbs :— 

Finir, finissant, fini, to finish, [ceed. 
R^ussir, r^ussissant, r^ussi, to sue- 
Guerir, gu^rissant, gu^ri, to cure. 
Foumir, fouruissant, foumi, to sup- 
B^tir, batissant, bati, to build, [ply. 
Jouir, jouissant, joui, to enjoy. 
R6fl6chir, r^fl^chissant, r^flechi, to 
reflect. 



Agir, agissant, agi, to act. 
Retentir, retentissant, retenti, to re- 
sound. 
Saisir, saisissant, saisi, to seize. 
Bannir, bannissant, banni, to banish. 
Fleurir, fleurissant, fleuri, to bloom. 
Rougir, rougissant, rougi, to blush. 
Choisir, choisissant, choisi, to choose. 



Thibd Cokjitoatiok. 
Troisi^me Conjugaison. 

The Third Conjugation ends in oir. It contains a very small number 
of Verbs. 

The derivative Tenses in this Conjugation are formed from the Primi- 
tive in the same way as those of the first conjugation ; only the termina- 
tion evoir^ is changed into ois for the indicative, as Recevoir, to receive 
jeregois, I receive. 

The Past Indefinite is formed from the Participle past by the addition 
of an «, Regu, received, J$ regus : 

The Subjunctive present is formed as usual from the Indicative present 
by changing its termination ois into oive : Je regois^ quejg reqoive : 

The Future and Conditional are formed from the Infinitive by changing 
the termination oir into rai and raia, as Eecev-oir, fut. je recwrai, cond. 
j0 recevrais. 

The c takes a cedilla, and is pronounced like double ss before the 
Vowels o and u : the c never takes the cedilla before e, nor t. 

The only regular Verbs belonging to this conjugation are those which 
have the present Participle in evani, and the past en gu, like recevoir, 
recevani, regu; percwoir, to collect, percevant, pergu; apercevoir^ to per- 
ceive, apercevant, apergu; concevoir^ to conceive, concevcmt^ eongu^ etc. 

The other verbs which have not the Participle past in (U, are ranged 
amongst the Irregular Verbs. 

All the Verbs belonging to this conjugation, regular and irregular, have 
their participle past ending in u. 

TABLE SHOWING THE FOBMATIOK OF THE TENSES OT VEBBS OF THE 

THIRD CONJUGATION. 



Temps primitifs. 



Temps dirivSs. 



Infinitif— -oir. 
Recevoir, to receive 



Changez evoir en ois, ois, oit. 
Indie. S. Je re9ois, ois, oit. 

P. Nous recevons, evez, 
oivent 



Participe present — evant. 
Recevant, receiving. 



Changez ant en ais, ais, etc. 
Imp. S. Je recevais, ais, ait. 
P. Nous recevions, iez, 
aient. 



Participe pass^. 
Regu, received. 



Passe indefini. Ajoutez s. 
S. Je regus, gus, gut. 
P. Nous regiimes, iites, 
urent. 
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Temps primitifs. 



Temps dSrtv^s. 



Infinitif. Recevoir. 



Indicatif. 



Futur. Changez otr en rai, 
S. Je recev-rai, as, a. 
P. Nous recev-rons, ez, ont. 



< 



I 



Conditionnel. Changez otr en rats, 
S. Je recev-rais, ais, ait. 
P. Nous recev-rions, iez, 
aient. 



Imperatif. Comme Tlndicatif. 
S. Re9ois. 
P. Recevons, evez. 



-^ Subjonct. present. Changez Vs de 
r Indicatif en ve, 
S. Que je re9oive, ves, ve. 
Que nous recevions, iez, 
oivent. 



Seconde personne du Pass6 Ind. 
Tu re9us, thou receivest. 



Imp. Subj. Ajoutez se a la seconde 
personne du passe indefini. 
S. Que je re9usse, es, ut. 
P. Que nous re9ussions, 
iez, ent. 



Fourth Conjugation. 
Quatri^me Conjugaison. 

All the Verbs belonging to this Conjugation end in re. 

The only Verbs considered as regular are those which have their 
participle past in du and their participle present in dant, as vendre, to sell, 
vendant vekdu; attendre, to wait, attendant, attendu. 

All the Verbs which have their participle past in du form their 
Indicative present by changing the termination re into s in preserving 
the rf ; as, vendre^je vends. 

The past Indefinite is formed from the participle past by changing du 
into dis; vendu,je vendis. 

The Future and the Conditional are formed from the Infinitive by 
changing re into rai and rais ; Stendre, to stretchy j^itendrai^j'Stendrais. 

The Subjunctive present is formed by changing the ds of the Indicative 
into de ; je prStends, gueje pritende. 

All the other Tenses are formed regularly, viz : according to the rules 
given for the First Conjugation. 

Of the Verbs ending in endre, prendre, to take, and its compounds, 
apprendre, to learn, dSsapprendre, to unlearn, reprendre, to take again, &c. 
are irregular in their participles, both present and past, losing the d, and 
making prenant, taking, in the participle present, andprts, taken in the 
past. 

Those in aindre, eindre, oudre,pre, ire, ore, ure, ire, ere, vre, are irregular. 

All the regular verbs belonging to this Conjugation have their partici- 
ple past in du. 
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TABLE SHOWING THE FORMATION OF THE TENSES OF THE TESBS OF 

THE FOURTH CONJUGATION. 



Temps primitifs. 



Temps dSrtvis, 



/ Indicatif. Changez re en s, s, d. 
S. Je vends. 
Tu vends. 
II vend. 



lufinitif. — re. 
Vendre, to sell. 



Futur. Changez re en rai, as, a, 
rons, rez, ront. 
S. Je vendrai, as, a. 
P. Nous ven^ons, ez. ont. 



Conditionnel. Changez re en rais, 
rais, rait, rions, riez, raient. 
. S. Je vendrais, ais, ait. 

\ P. Nous vend rions, iez,aient. 



Participe present. — ant 
Vendant, selling. 



Indicatif. Changez ant en ons, 
ez, ent. 
PI. Nous vendons, ez, ent. 



Imparfait. Je vendais, ais, ait. 

PI. Nous vendions, iez, aient. 



Participe passe. — du, 
Vendu, sold. 



Passe indefini. Changez du en dis, 

dis, etc. 
S. Je vendis, is, it. 
P. Nous vendimes, ites, irent. 



/ Imperatif . Retranchez les Pronouns. 
S. Vends. P. Vendons, Vendez. 



Indicatif. — ends, 
Je vends, I sell. 



Subjonctif pres. Changez ds en de, 

des, de. 
S. Que je vende, des, de. 
P. Que nous vendions, diez, 
dent. 



Seconde personne du passe ind. 

en — is. 

Tu vendis, thou didst sell. 



Imperf. Subj. Ajoutez se, ses, it, 
issions, issiez, issent. 
S. Que je vendisse, ses, it 
PI. Que nous vendissions, 
iez, ent. 



Besides these Tenses given in the adjoining Tables, there are some 
others, called Compound Tenses, formed by the help of the auxiliary verb 
Avoir, to have. They serve only to express a time past or to come. 

To conjugate a verb in its compound tenses is to add its participle past 
to all the tenses and persons of the auxiliary, the participle remaining 
invariable ; 
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J'ai aime. 
Tu as aime. 
II or elle a aime. 
Nous avous aim6. 
Vous avez aime. 



J'ai fini. 
Tu as fini. 
II or elle a fini. 
Nous avous fini. 



Vous avez fini. 
lis or elles ont aime. lis or elles ont fini. 

As these verbs present no difficulty in conjugating, we shall limit here 
our observations. 



J'avais regu, etc. 
J'eus vendu, etc 
J'aurais attendu, etc. 
J'aurai ^tendu, etc. 
Que j*aie aper9u. 
Que j'eusse pretendu. 



Passive Verbs. 

Verbes Passifs. 

The verbs in French having no different termination for the passive as 
the Latin have, the passive is formed by the aid of the auxiliary ^tre^ to 
be, with the participle past. 

As the participle agrees in gender and number with the person, we 
shall give here a verb conjugated passively. 

Eire aimi, to be loved. 
Ind. pres. Imperfect. 

Je suis aim6, ee, I am loved. J*etais aime, ee, I was loved. 



Tu es aim^, 6e. 

n est aime. 

Elle est aim^e. 

Nous sommes aimes, ees. 

Vous ^tes aimes, ees. 

lis Bont aimes. 

Elles sont aim^es. 

Pass6 Indefini. 
Je fus 
Tufus 

n fut, elle fut 
Nous fClmes 
Vous fiites 
lis furent, elles furent 

Future. 
Je serai 
Tu seras 
II sera, elle sera 
Nous serons 
Vous serez 
lis seront, elles seront 

Conditional. 
Je serais 
Tu serais 

U 8eiait»-eU& serait 
Nous serious 
Vous seriez 
lis seraient, elles seraient 

Imperative. 
Sois 
Soyons 
Soyez 



Tu etais aim^, 6e. 
n etait aime. 
Elle etait aim^e. 
Nous etions aimes, ees. 
Vous 6tiez aim6s, ees. 
lis etaient aim^s. 
Elles etaient aimers. 



aim6, ^e, es, ees. I was loved, etc. 



aim^, (ee, 6s, 6es. I shall be loved, etc. 



) aim6, 6e, 6s, 6es. I should be loved, etc. 



y 



aim6, 6e, 6s, 6es. Be loved, etc. 



r- 
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Subjunctive pres. 
Que je sois 

— tu sois 

— il soit, elle soit ^ aime, ^e, es, ees. That I may be loved. 

— nous soyons 

— vous soyez 

— ils soient, elles soient 

Imperf. of the Subj. 
Que je fusse 

— tu fusses 

— il fiit, elle f(it ) aim^, ee, es, ^es. That I might be loved. 

— nous fussions 

— vous fussiez 

— ils fussent, elles fussent / 

The passive verbs have also compound tenses formed by the reunion 
of the two auxiliary verbs avoir and Hre, The verb avoir is alone 
conjugated, the verb iire as well as the principal verb being used both 
in the participle past; the participle past of the principal verb alone 
being variable, it^, been, remaining invariable through all the conjugation. 

Ind. J'ai 6t6 aime, 6e, I have been loved. 
Tu as ete aime, ee. 
II a ete aime. 
Elle a ete aimee. 
Nous avons ete aimes, ees. 
Vous avez 6te aimes, ^es. 
lis ont ^t^ aimes. 
Elles ont ete aimees. 

Imp. J'avais ete aim^g, ee, I had been loved, etc. 

P. Ind. J'eus ete aime, 6e, I had been loved, etc. 

Fut. J'aurai ^te aime, 6e, I shall have been loved, etc. 

Cond. J^aurais kte aime, 4e, I should have been loved, etc. 

Subj. Que j'aie ete aim6, 6e, That I may have been loved, etc. 

Imp. Que j'eusse 6te aim^, 6e, That I might have been loved, etc. 

The compound tenses of the passive verbs are used, like that of the 
active verbs, to express some modifications of the time when the action 
has taken, or will take place. 



Reflective Vebbs. 
Verbes Reflectifs. 

The Reflective Verbs are those in which the subject and the object 
are the same. 

They are conjugated with two pronouns, both placed before the verb : 
one, the first as subject, is in the nominative case ; the second, as the 
object, is in the accusative. 

In the Imperative the only pronoun used is placed after the verb. 
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Ind. Je me promene, I take, or I am taking a walk. 

Tu te promenes. 
II se promene. 
Nous nous promenons. 
Vous Yous promenez. 
lis se, or eUes se promenent. 

Imp. Je me promenais, I was taking a walk. 

P. Ind. Je me promenai, I did take a walk. 

Fut. Je me prom^nerai, I shall or will take a walk. 

Cond. Je me prom^nerais, I should or would take a walk. 

Subj. Que je me promene, That I may take a walk. 

Imp. Que je me promenasse, That I might take a walk. 

Imper. Prom^ne-toi, Promenons-nous, Walk thou, Let us walk, 

Promenez-Tous, Walk you. 

The compound tenses of all reflective verbs are formed by the aid of 
the auxiliary ^trey to be, conjugated with the past participle of the 
reflective verb. The participle agrees in gender and number with the 
persons. 

Je me suis promen6, ^e, I have taken a walk. 

Tu t'es promen^, 6e. 

II or elle s'est promen^, ^e. 

Nous nous sommes promenes, ^es. 

Vous vous ^tes promenes, ^es. 

lis se sont, or elles se sont promenes, e^s. 

Je m'^tais, Je me fus, Je me serai, Je me serais, que je me sois, que je 
me fusse promen^. 

Some neuter verbs are sometimes conjugated reflectively ; we say : — 
Je me meurs, 1 am dying ; eHe s'Svanouit, she fainted ; Je m^en/uyau, 
I was running away • etc. 



Auxiliary Verbs. 

Verbes Auxiliaires. 

The French have only two Auxiliary Verbs, Hre, to be, and avoir, 
to have. 

As their conjugation is irregular, we give it here : — 



Inf. Etre, to be. 

Pres. Part. Etant, being. 
Past Part. Et^, been. 



Ind. P. Je suis, I am. 

Tu es, Thou art. 

II est, He is. 

Elle est. She is. 

Nous spmmes, We are. 

Vous fetes. You are. 
lis or elles sont, They are. 
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Imp. 



Jetais, I was. 

Tu etais^ Thou wast. 

II or elle etait, He or she was. 
Nous etions, We were. 
Vous etiez, You were, 
lis or elles etaient, They were. 



Fret. 



Je fus, I was. 

Tu fus. Thou wast. 

II or elle fut. He or she was. 
Nous fdlmes, We were. 
Vous futes, You were, 
lis or elles furent, They were. 



Fut. Je serai, 
Tu seras, 
II or elle sera, , 

Nous serons, 
Vous serez, 



I shall be. 
Thou shalt be. 
He or she shall 

be. 
We shall be. 
You shall be. 
Ilsorelle8seront,They shall be. 



Cond. Je serais, I should be. 

Tu serais. Thou shouldst 

be. 
II or elle serait. He or she 

should be. 
Nous serions, We should be. 
Vous seriez. You should be 
lis or elles se- 

raient, They should 

be. 



Imp. 



Subj. 



Sois, 


Be thou. 


Soyons, 


liet us be. 


Soyez^ 


Be you. 


Que je sois, 


That I maybe. 


Que tu sois, 


That thou 




may est be. 


Qu'il or qu 


That he or she 


elle soit. 


may be. 


Que nous 


That we may 


soyons. 


be. 


Que vous 


That you may 


soyez. 


be. 



Qu'ils or elles That they 
soient, may be. 



Imp. 



Que je fusse, That I might 

be. 
Que tu fus- That thou 

ses, mightest be. 

Qu'il or elle That he or she 

fut, might be. 

Que nous That we might 

fussions, be. 



Que vous 
fussiez. 



That you 
might be. 



Qu'ils or qu' That they 
elles fussent, might be. 



Inf. 



Avoir, 



Pr. Part. Ayant, 
Past Part. £u, eue, 



To have. 

Having. 

Had. 



Possessive Verb. 

Verbe Possessif. 

Imp. J'avais, 

Tu avais, 



Ind. 



J'ai, 
Tu as, 
II or elle a. 
Nous avons, 
Vous avez, 
lis ont, elles 
ont, 



I have. 
Thou hast. 
He or she has. 
We have. 
You have. 

They have. 



I had. 
Thou hadst. 



II avait, elle 
avait. 

Nous avions, 

Vous aviez, 

lis avaient, el- 
les avaient. They had. 



He, she had. 
We had. 
You had. 



Pret. 



J*eus, 
Tu eus, 
Ileut,elleeut, 
Nous eumes, 
Vous eiites, 
lis or elles 
eurent, 



I had. 

Thou hadst. 
He, she had. 
We had. 
You had. 

They had. 
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F. 


J*aurai, 


I shall have. 




Tu auras, 


Thou shalt have. 




11 or elle aura, 


He or she will have. 




Nous aurons, 


We shall have. 




Vous aurez, 


You shall have. 




lis auront, elles auront, They shall have. 


Cond. 


J'aurais, 


I should have. 




Tu aurais, 


Thou shouldest have. 




11 aurait, elle aurait, 


He or she should have 




Nous aurions, 


We should have. 




Vous auriez, 


You should have. 




lis or elles auraient, 


They should have. 


Imp. 


Aie, 


Have thou. 




Ayons, 


Let us have. 




Ayez, 


Have you. 



Subj. P. Que j'aie, 

Que tu aies, 
Qu*il ait, elle ait, 
Que nous ayons, 
Que vous ayez, 
Qu'ils, qu'elles aient. 



Imp. Que jeusse. 

Que tu eusses, 
Qu'il, elle eiit. 
Que nous eussions, 



That I may have. 

— thou mayest have, 

— he or she may have. 

— we may have. 

— you may have. 

— they may have. 

That I might have. 

— thou mightest have. 

— he or she might have. 

— we might have, 
you might have, 
they might have. 



Que vous eussiez, — 

Qu'ils, qu* elles eussent, — 

The Verb Avoir is conjugated with itself, as : — Avotreu, ayant eu^ J'ai 
eUf J^avais eu, tPaurai eu, J'aurais eu. Que j^ aie eu, Quej^eusse eu. 



Compound Tenses. 
The Verb etre is conjugated with the help of avoir. 



Inf. 


Avoir ete, 


To have been. 


P.P. 


Ayant ^te, 


Having been. 


Ind. 


J'ai kik. 


I have been. 


Imp. 


J'avais 6te, v 


I had been. 


Pret. 


J*eus et6. 


I had been. 


Fut. 


J'aurai 6te, 


I shall have been. 


Cond. 


J'aurais 6te, 


I should have been. 


Subj. 


Que j'aie ^te, 


That I may have been. 


Imp. 


Que j'eusse 6t^, 


That I might have been. 



GRAMMAR. 



There are in French 25 letters; 19 consonants and 6 vowels. 
In French the vowels have no double or compound sounds, but simple 
ones, viz : — sounds which are the result of a single effort or emission of 
the voice. 

The vowels are used with and without accents. The accents are signs 
placed over them and which alter their pronunciation. 

The vowels in their natural state, viz., unaccented, are sounded : — 
A as the a in the English words hat, bat. 
E as the e in the termination of the past participles of the verbs 

end^c?, mend^c?, intended?, etc. 
I as double e in ind^^d, or i in union, untcorn, etc. 
O as in the English words fop, top. 

U has no equivalent sound in English ; it must not be sounded 
yoti, nor like the German u (po) ; it is a sound purely 
labial. 
Y or ee Grec has the same soimd as /; it has the sound of 
two a when in the middle of a word and when preceded 
by a voweL 
When accented their sound is slightly altered. Of the three accents 
used in French, the acute, (aigu ' ) the grave, (grave ^ ) and the circum- 
flex, (circonflexe ") the last only is used upon all the vowels except 
the y. 

The grave is put upon a, 0, and u. 
The acute is placed upon e alone. 

a (with a circumflex accent) is pronounced broad, like in the 
English a followed by two consonants, as a//, hM, 

e (with a circumflex accent) has the sound of at in the English 
word maimed* 

i has the sound of the English % followed by two consonants, 
like hiU^ ill, 

6 has the sound of the English o in the word pole. 

U (with the circumflex accent) is sounded a little longer. 

a and U (accented with a grave accent) have the same sound as 
when unaccented ; those accents are only used to dis- 
tinguish some words spelt alike, and of which the signifi- 
cation is changed by the accent. 

^ (with a grave accent) has an open sound, the same as when 
accented with a circumflex accent. 

e (with an acute accent) is sounded like the English letter a : 
when not accented the e is not sounded ; it is called then 
the e mute, as in the English words horse^ house^ etc. ; but 
in monosyllables it is sounded as if it was accented, SiSje, 
me, le, etc. 
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The different combinations of vowels together form sounds called 
dipthongs. These dipthongs are composed of two or three vowels. 

Au is sounded like o alone. 

Ai is sounded like at in English in aim, hay, 

Aou is sounded like oo in English. 

JSu is sounded like u in utmost, utter, 

Oi has no equivalent sound in English. 

Ou is sounded like oo in English, as in hoot, fool. 

Out is sounded like we in English. 

The consonants have nearly the same sound in both languages, but 
the c and g are sounded differently ; c followed by h has not in French 
the sound of tsh, but that of sh, like shall, sharp. 

G followed by e or i has not the sound of d/e or djt as in George^ 
giant, but that of j* without the sound of d which precedes it in the 
English pronunciation. 

T in the words ending in tion has never the sound of sh as in English, 
but is always sounded as double s. 

N at the end of words is hardly sounded ; for instance, on to be 
pronounced as in English ought to be spelt in French onne ; in is 
sounded like ain, except when followed by a vowel. 

EXERCISE. 

Vowels unaccented. — Chat^ cat ; fat, fop ; chapeau, hat ; table^ table ; 
dedans, inside ; demi, half; livre, book ; libre, free ; cocher, coachman ; 
cemique, comic ; dupe, dupe ; munition, amunition. 

Vowels accented. — Appdt, bait; chdteati, castle; m^me, self; miler, to 
mix ; epUre, epistle ; gite, form ; hote, landlord ; apdtre, apostle ; flute, 

flute ; dument, duly ; pere, father ; mere, mother ; frere, brother ; armi, 
armed ; admire, admired ; vSriiS, truth ; genSrosite, generosity ; durSe, 
duration. 

The grave accent does not alter the sound of the vowels a and w; it is 
only used to distinguish words which are spelt alike ; thus : — 

A without accent means has, third person singular of the present 
indicative of the verb avoir, to have. 

A accented means to. 

La unaccented means the, feminine definite article. 

Ld accented means there. 

Ou without accent means or. 

Oil accented means wfiere. 

SHr, mUr, sure, ripe. 

Sur, mur, upon, wall. 

The French have no sound similar to that of th in English. ^ When h 
comes after t it is not sounded at all ; thkologie is sounded as if it was 
spelt t^ologie; thSorie, teorie, etc. 

After c it is not sounded Le Ch?'ist; Christ is sounded like Crist; 
Chretien, Christian, like Critien. 
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After p it is sdunded like in English, as f; phihsophe, philosopher, 
filoiof ; philarmonique^ Jillarnionic. 

In the beginning of certain words it is aspirated, as in haine, hatred ; 
haut^ high. When it is not aspirated it is not sounded in the beginning 
of some words, like honneur, honour ; humeur^ temper, etc. 

In French, a little sign in the form of a comma (j) is placed under the 
letter c, (9) and it gives it the sound of double *. 



OF THE ARTICLE. 

De L' Article. 

There is in French but one article, the definite. What grammarians 
call indefinite article is nothing but a numeral adjective, and what they 
call partitive is nothing but the definite article. 

1. The English definite article the is translated in French by — 

Le before any word beginning with a consonant or A aspirated ; 

it is the mark of the masculine. 
JJ before any word, masculine or feminine, beginning with a 

vowel or h mute. 
La before all nouns, feminine, beginning with a consonant or 

A aspirated. 
Les before all nouns plural, masculine or feminine. 

The father, Le pere. 

The hero, Le heros. 

The mother. La m^re. 

The hatred, La haine. 

The child, L'enfant, m. 

The soul, L'ame,y. 

The brothers, Les freres, m. 

The sisters, Les soeurs,/. 

The heroes, Les heros. 

The children, Les enfants. 

2. To decline this article in French, like in English, we are obliged 
to make use of two prepositions ; of, de^ for the genitive ; to, <^, for the 
dative. Thus, of the, is translated by — 

DeV before a noun, masculine or feminine, beginning with a 

vowel, or h mute. 
De la before any feminine noun beginning with a consonant, or 
h aspirated. 
But before nouns masculine beginning with a consonant, or h aspirated, 

De le (which is never said) is contracted into du. 
For the plural 0/ the is invariably translated by — 

Des, contraction of de les, which is never used. 
The same arrangements take place with the preposition to, a ; to the is 
translated by — 

a V before nouns, masculine or feminine, beginning with a 

vowel, or h mute. 
d la before any noun, feminine, beginning with a consonant, or 
h aspirated. 
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But before nouns masculine and feminine, beginning* with a consonant, 
or h aspirate, to the\% always rendered by — 

Au^ a contraction for a le^ which is never used. 
In the plural io theiB invariably rendered by — 

Atue, contracted for d les^ never used. 
Thus, the French definite article joined with the prepositions, of, de, 
and to, a, is declined in the following manner : — 

With qfy of the, Du, del\de la, des. 

With to, to the, Au, a V, dla, aux. 

This article is used to express part or parts, quantity or quantities ; it 
answers to the English some or any ; it is nothing but the definite article 
in the genitive, and it is used in the same way, that is with the same 
contractions. 

Some or any. Du before nouns masculine begin- 

ning with a consonant or h 
aspirate. 

De'l* before a vowel or h mute. 

De la before a consonant or h 
aspirate. 

Des before any noun plural. 

Note. Before a noun feminine beginning with an h mute the elision of 
a takes place as in the masculine : VhuUe, oil ; de Vhuile, of the oil ; 
d Vhuile, to the oil. 

Some or any wine, bread, • Sing. Du vin, du pain. 

Some or any hash, herring, Du hachis, du hareng. 

Some or any meat, beer, De la viande, de la bi^re. 

Some or any coals, De la houille. 

Some or any money, gold, De Targent, de For. 

Some or any hydrogen, grass, De Thydrogene, de Pherbe. 

Some or any apples, oranges, PI. Des pommes, des oranges. 

Some or any books, tables, Des livres, des tables. 

Some or any lobsters, oils, Des homards, des huiles. 

In the plural des is used before all nouns beginning with vowels or 
consonants, h mute or aspirate. 

In interrogative sentences, when the verb avoir is used in the third 
person singular of the indicative present or of the future, il or eUe a, il or 
elle aura, to prevent the euphony produced by the meeting of two vowels, 
a / is put between, as: — a-t-il, a-t-eUe; aura-t-il, aura-t-elle ; a-t-on, 
aura-t'On; instead of a il, a elle; aura il, aura eUe ; a on, aura on; lias 
he, has she ; will he or she have ; have people. 

The M. Decline the article. The P. N. Le,m., la,/., les,m./., the, 
Declinez I'article. G. Du, de V, de la, des, 9/ the. 

D. Am, a P, a la, aux, to the. 

A. Like the nominative. 

The apostrophe (a sign like a comma) is used in the place of a vowel. 

When two vowels meet, one at the end, and the other at the beginning 

of the following word, the first is cut off, and the apostrophe put instead. 

It is the same when the second words begin with an h mute. 

The only vowels thus cut off are a, e, and i, ; a is only cut in the 
article feminine la, as Vdme, the soul, Vharmonie, harmony ; e in almost 
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all the monosyllables, as le, de, me^ te, ««, je^ qtte^ entre ; as Vami^ the 
friend ; Vhomme^ the man ; V argent, the silver ; /'or, the gold ; je mrCen 
vats, tu fen vas, il s'en va, I am going away, thou art, he is going away ; 
J*ai, I have; J*etais, I was; qu'il^ qu'eUe, that he, that she; qu'un^ 
that a ; qu'aprhs, that after, etc. : i is only cut in the word «/, if, when 
followed by »7, he ; sHl vient, if he come ; s'ilparle, if he speaks ; before 
other words we say : — si interessant^ so interesting ; si occupy, so busy.; 
si attrayant, so attractive ; si altere, so thirsty ; si inutile, so useless ; 
si honorable, so honorable ; etc. 



OF THE GENDERS. 
Des Genres. 

There are only two genders in French, masculine and feminine ; there 
is no neuter gender. 

Some grammarians have endeavoured to fix rules to know the gender 
of nouns, but the exceptions to these pretended rules are so numerous, 
that we may say that their laudable efforts have been worse than useless. 

We subjoin here only the rules which are constant, or nearly so. 

le. — Are masculine : the nouns belonging to the male kind, (without 
exception as far as man, his male descendants, ascendants, and male 
relations are concerned) the names of animals, metals, and days of the 
week. 

2e. — Are feminine : the nouns of individuals belonging to the female 
kind, as far as woman, her female descendants, ascendants, and relations 
are concerned. 

The substantives ending in tion except bastion. 

Those ending in ton except lampion, croupion, camion, pion, gabion, 
§spion» 

Those ending in Se, armSe, army ; valUe, valley ; couv6e, convey. 

Note. There are some names of animals which are masculine, and 
some others feminine, to express both sexes ; thus le crocodile, le caiman, 
niiphant, are used to express both male and female ; panthSre, hgdne, 
which are feminine, are used to express both male and female, and many 
others. 



DECLENSIONS. 

Declinaisons. 

The substantives in French, when declined, do not change their 
termination in the different cases, viz : — the nominative, genitive, dative, 
and accusative singular, are alike. It is the same in the plursd. The 
cases are known only by the article which is -used to decline them, as we 
have seen before. 
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DECLENSIONS. 



Formation of the Plural. 
Formation da Pluriel. 

le. — Tbe substantives in French form their plural generally by the 
addition of an « to the singular. 

2e. — ^This rule is without exception for aU words ending in a, e, t, o ; 
all are made plural by adding an « to the singular. 

3e. — A few ending in u take an x instead of an « in the plural, the 
others take s. 

4e. — ^Those ending in a consonant, except a few in /, follow the first 
rule, that is, take an s. 

5e. — Those ending in «, x, z, in the singular, Remain the same in the 
plural. 

6e. — ^The only words which experience a radical change in the plural 
are some ending in aly ml, which make attx. 

The rules are equally applicable to the adjectives. 



Sing. loL table, table. 
Le lion, lion. 
Le doigt, finger. 
La main, hand. 
L'opera, opera. 
L'^tui, needle-case. 
Le kilo, 2-lb. weight. 

Sing. Le fils, the son. 
Le prix, price. 
Le nez, nose. 

In eu, eau. 
Sing. Le feu, fire. 

Le lieu, place. 
Le bateau, boat. 
Le chapeau, hat. 

In ou. 
Sing. Le bijou, jewel. 

Le caillou, pebble. 
Le chou, cabbage. 

In ou. 
Sing. Le clou, nail. 
Le trou, hole. 
Le matou, cat. 

In al, ail. 
Sing. Le cheval, horse, 
Le travail, work. 
Le general, general. 
L'email, enamel. 



1 



► with 8, 



" invariable. 



PI. Les tables, tables. 
Les lions, lions. 
Les doigts, fingers. 
Les mains, hands. 
Les operas, operas. 
Les etuis, needle-cases. 
Les kilos, 2-lb. weights. 

Les fils, sons. 
Les prix, prices. 
Les nez, noses. 



t 



*.«!,>. 1 PI- I^es feux, fires, 

take always y t i 

'^ Les lieux, places. 

Les bateaux, boats. 

Les chapeaux, hats. 



X, 



.tAkeanir ^^' Les bijoux, jewels. 

Les cailloux, pebbles. 
Les choux, cabbages. 



1 



I- take 
J 



an s. 



PI. Les clous, nails. 
Les trous, holes. 
Les matous, cats. 



change a/, PI. Les chevaux, horses. 
ail, into Les travaux, works. 

atix, Les generaux, generals. 

Les emaux, enamels. 

Some nouns in al, ail, form their plural regularly by the addition of 
an 8 to the singular, as : — hal, ball, bals ; col, callosity, cals ; pal, pale, 
(puni8hment)j»a^/ eventail^ idJi, eventails; gouvernail, rudder, gouvertiaih ; 
dStail, account, details. 
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Note. Sing. Aieul, grand- father. PI. AKeuls, a'ieux, grand-fathers. 

CEil, eye Yeux, eyes.* 

Ciel, heaven. Cieux, heavens.* 

Betail, cattle. Bestiaux, cattle. 

Note, The substantive travail is also used in the plural with an «, 
travails, when it means transacting business, or a brake, a trace, (inst. 
used by farriers.) 



OF ADJECTIVES. 
Des Adjectifs. 

Adjectives are words used to qualify substantives. 

In English the adjectives are invariable ; in French they vary. They 
take, like the substantives, the mark of the plural. Some of them have 
in the feminine a different termination than in the masculine. 

Formation of the Feminine. 

Formation du Feminin. 

All the Adjectives in French, without exception, end in e mute in the 
feminine. 

1. Adjectives ending in e mute in the masculine remain the same for 
the feminine. 

2. Those ending in e, (accented) z, u, in the masculine, become 
feminine by the addition of e mute. Those ending in and, er, ent, er, uu, 
take also e mute in the feminine. 

3. Those ending in^ become feminine by changing^into ve without 
exceptions. 

4. Those in eux, oux, eur, change the last letter into se, with some 
exceptions. 

5. Almost all those ending in as, el, il, eil, ien, et, ais, ol, on, as, ot, ul, 
form their feminine by doubling the final letter and adding an e mute. 

6. Those ending in c add he to it for the feminine, with a few 
exceptions. 

Some adjectives form their feminine irregularly. 

The adjectives bel, mol, fol^ nouvel, vieil, which form their feminine 
according to the rule given No. 5. have two masculine : those above 
mentioned are used before a vowel or an h mute, and beau, mou, fouy 
nouveau, vieux, before a consonant. 

Adjectives ending in e mute. 
Masc, Fern, 



e mute. - 



jeune, young. 1 jeune. 

aimable, amiable. [* invariable. aimable. 

sauvage, wild. J sauvage. 



* Ciel makes Ciels in the plural when it means bed-testers, Ciels-de-'lit ; CEil makes 

(Eils when it means buirs eyes, (Eils-de^boBnf, 
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r 



^, 






V 



/ 



Masc. 

aime, loved, 
poll, polite, 
joli, pretty, 
nu, naked, 
grand, great, 
prudent, prudent, 
premier, first, 
brun, brown, 
petit, small, 
constant, constant, 
pur, pure. 

vif, quick, 
actif, active, 
naif, ingenuous, 
neuf, new. 
veuf, widower, 
bref, short. 



jtake 



an e mute. 



J 



changeyinto 



Fern. 

aimee. 

polie. 

jolie. 

nue. 

grande. 

prudente. 

premiere. 

brune. 

petite. 

constante. 

pure. 

vive. 

active. 

naive. 

neuve. 

veuve. 

breve. 



eux, oux 
eur. 



change eux, 
" oux, eur, into 
se. 



heureuse. 
peureuse. 
jalouse. 
trompeuse. 



heureux, happy, 
peureux, timid, 
jaloux, jealous. 
[ trompeur, deceitful. 

A, Except dofix, which makes douce, roux, rousse,faux,fau88e. 

Fern. 



r 



as, el, il, 

eilf ten, 

et, ais, ol,[ 

on, 08, otf 

ul. 



Masc, 

gras, fat. 
mortel, mortal, 
gen til, gentle, 
pareil, alike, 
ancien, ancient, 
net, clean, 
epais, thick, 
fol, mad. 
bon, good, 
gros, big. 
sot, fool. 
VJ nul, no one. 



double the 
final letter and 
add an e mute. 



y 



grasse. 

mortelle. 

gentille. 

pareille. 

ancicnne. 

nette. 

epaisse. 

foUe. 

bonne. 

grosse. 

sotte. 

nulle. 



B. Except ras, which makes rase ; civU, which makes civile ; puSril, 
puSrile, childish ; prit, pr^te, ready ; mauvais, bad, mauvaise ; Jrais, 
fresh, Jraiche, 

Masc. Fern, 

' blanc, white. "j blanche. 

In c. "j franc, frank. l add he, franche. 

sec, dry. J seche. 

C Except Grec, Greek, which makes Orecque; Turc, Turkish^ which 
makes Turque ; caduc, in decay, caduque ; public, public, publique. 





ADJECTIVES. 




The following are irregular : — 
Masc, 


Fern, 


Benin, benign. 
Malin, malicious, 


■ 


Benigne. 
Maligne. 


Long, long. 
Favori, favorite. 




Longue. 
Favorite. 


. Prefix, prefix. 




Pr^fixe. 
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The adjectives mentioned in the preceding pages are called adjectives 
qualificative. There are, besides, two other classes of adjectives, the 
numeral and the demonstrative. 

1. Numeral adjectives. They are those which are joined to a noun to 
express not its quality but its number ; as un, one ; deux^ two ; trois^ 
three: quatre, four; or its order or rank, as premier, first; second, second; 
troisihne, third ; quatrihne, fourth : llie first are also called cardinal 
adjectives, the second ordinal adjectives. 

2. The cardinal adjectives are all those which mark number, as un, 
deux, dix, vingt, cent, etc. 

A. S. M. Quelqu^un, some one. F. Quelqu^une, some one. 

P. M. Quelques uns. P. F. Quelques unes, some ones. 

S. M. Nul. 8. F. Nulle, no one. 

P. M. Nuls. P. F. Nulles, no ones. 

S. M. Tout. S. F. Toute, all. 

P. M. Tous. P. F. Toutes, all. 

S. M. F. Quelque, some one. P. M. F. Quelqiies, some ones. 

S. M. Aucun, F. Aucune, no one. P. M. Aucuns, F. Aucunes, 

All the cardinal adjectives included under parag. A, as well as un, one, 
are variable ; they all have a feminine in e like other adjectives ; they 
become plural by the addition of s, except un, une, which do not take the 
mark of the plural except when joined to the article les or to quelques. 
We may say les uns, les unes, some ones ; quelques uns^ quelques unes, 
some ones. 

All the other cardinal adjectives are invariable, viz : — none of them 
takes the mark of the feminine, they remain the same before nouns 
masculine or feminine ; quatre Jrhres, four brothers ; quatre scsurs, four 
sisters. 

Vingt, twenty, cent, hundred, take sometimes an s. We say quatre 
vingts hommes, eighty men; deux cents, trois cents, quatre cents Jirancs, two, 
three, four hun(£red francs ; but if another number comes aft€r they do 
not take s : thus we write, quatre vingt deux, quatre vingt quatre pieds, 
quatre cent vingt francs, 

8. The ordinal adjectives are those which express rank or order, like 
premier, first; deux^me, second; troisihne, third; quatrihne, fourth; 
dixihne, tenth ; vingtihne, twentieth ; trentiime, thirtieth ; cinquantiime, 
fiftieth ; centi^me, hundredth ; miUiSme, thousandth ; etc. 

Like the qualificative adjectives they follow the rules for the formation 
of the feminine and of their plural. Premier, first, and second, second, 
used as well as deuxihne, are made feminine by the addition of e mute ; all 
the others, ending in e mute, remain the same as in the masculine. They 
all take an s in the plural ; premier, premiere, second, seconde ; plural, 
premiers, premises, seconds, secondes, deuxihnes, dixi^mes, centi^mes, etc. 
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They are all formed except premier^ second, from the cardinal adjec- 
tives, in adding ibme to them ; deux^ deuxibme ; dix^ dixihme ; douze^ 
douzt^me; vingt^vingti^me \ soixante^ soixantUme \ cent, centt4me ; mille, 
millidme^ etc. 

Note, When the cardinal adjective ends in e mut« the e is cut off, as 
douze^ douztSme^ etc. 

4. The demonstrative adjectivejs are those v^hich point out the person 
or thing spoken of. 

S. M. Cfe, cet, F. cette, this or that. 
P. M. F. Ces, these, those. 

Ce is used before nouns masculine singular beginning with a consonant 
or h aspirated, as ce couteau, this knife, ce hSros, this hero. 

Cet is used before nouns masculine singular beginning with a vowel or 
h mute, as cet enfant^ this child, cet homme, this man. 

Cette before any noun feminine in the singular. 

Ces before all nouns plural. 



Place of Adjectives. 
Place des Adjectifs. 

Rule. — In English the adjectives are always placed before the sub- 
stantive, as, a white horse, a round table ; in French, on the contrary, 
they are generally placed after, un cheval blanc, une table ronde. 

.Exceptions. — About twenty adjectives, in French, are placed before 
the substantive which they qualify ; such as : — 



Beau, 


Fine. 


Bon, 


Good. 


Brave, 
Grand, 


Honest, good. 
Great. 


Gros. 
Jeune 
Meilleur, 


Big, large. 

Young. 

Better. 


Mauvais, 


Bad. 


Cher, 


Dear. 


Chetif. 
Galant, 


Sickly-looking. 
Well-bred. 


Hohnete, 


Honest. 


Joli, 
Mechant, 


Pretty. 
Wicked. 


Moindre, 


Less. 


Petit, 


Little. 


Saint, 
Vieil, 


Holy. 
Old. 


Vrai, 


True. 


Tout, 


All. 



The demonstrative adjectives come always before the substantive. 
The numeral and the ordinal adjectives are also placed before the 
8ub.stantivcs, except :— 
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1. Wken plaeed after names of Kings, Popes, etc., when, in French, 
the numeral adjectives are used instead of the ordinal, as in English ; 
Louis Quatorzej Louis the Fourteenth ; Henri Quatre, Henry the Fourth ; 
Lion DiXf Leo the Tenth ; Grigoire Seize^ Gregory the Sixteenth. 

NoU, We do not say Charles un, Charles 1st ; nor OuiUaume tm, 
William the Ist; but Charles Premier, Guillaume Premier. 

2. When quoting from a book, or mentioning the volume, the page, 
the chapter, we put the numeral adjective after the substantive : page 
deuXy chapitre quatre, tome six, pajge second, chapter the fourth, volume 
the sixth ; we could say as well, page detixihne, chapitre qtuitrihne, tome 
sixihM. 

Agbeement of the Adjectives. 

In French the adjectives agree with the substantives to which they 
are joined, in gender and number ; viz., if the substantive is masculine 
and in the singular the adjective must be masculine and singular; if 
feminine plural it must be feminine plural, etc. — as, U maitre indulgent, 
the indulgent master ; une lecture interessante, an interesting reading ; 
des Scoliers savants, learned scholars ; des murailles elevies, high walk. 

If an adjective qualifies two substantives, even of different genders, it 
must be put in the plural masculine, as, la Constance et le courage unis 
ensemble, constancy and courage united together. 

Note, In this case the masculine adjective is put the last. 

If the two substantives are masculine, the adjective must be masculine 
and in the plural ; if they are feminine, the adjective must be feminine 
and in the plural. 

Remark. — The adjectives demi, demie, half, nu, nue, naked, when 
before the substantive, are invariable, as une demi-heure, half an hour, 
il va nU'pieds, he goes bare-footed ; but if placed after the substantive 
they agree with it : une heure et demie, one hour and a half ; U va les 
pieds nus, he goes with his feet bare. 

Exception. — We say la nue preprints ; here the adjective is used in a 
figurative sense. 

The adjective which precedes the word gens, people, is put in the 
feminine plural ; as, ce sont de bonnes gens, they are good people ; les 
vietlles gens ont besoin d^egards, old people require attentions. 

If the adjective comes after gens it is used in the masculine; as, des 
gens heureux, happy people ; des gens craintifs, timid people. 



OF THE PRONOUNS. 
Des Pbonoms 

Pronoun, from the Latin pro nomine, is a word used instead of the 
noun and to avoid its repetition. 

We admit but one kind of Pronouns : the personal; and three kinds of 
pronominal adjectives : the possessive, the Determinative, and the Conjunc- 
tive. 

Every proposition supposes three persons: One who is speaking, it is 
the first. 

One who is spoken to : it is the second. 
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One who is spoken of, it is the third. 
respond to those three persons. 

Pronouns of the first person. Sing. 

Plur. Nous. 
Pronouns of the second person. Sing. Tu. te, toi, 

Plur. Vous. 
Pronouns of the third person. Sing. 



Hence three Pronouns to cor- 
Je, me, moi, 



I, me. 
We, us. 
Thou, thee, 
You. 
II, elle, le, lui, soi. He, she, 

him, himself. 
Plur. lis, elles, eux, se, les. They, 

them, themselves. 
A, They are used for conjugating all the verbs. Je is used for the 
Nominative, me for the accusative and dative, moi for the accusative and 
dative also, nous for all cases. 

Je prie, (nom.) I pray, 

Je m£ repens, (ace.) I repent. 

Singular. \ Dites mot, (dat.) Tell me. 

Aidez moij (ace.) Help me 

Ist Person. V Ne m^ le dites pas^ (dat.) Do not say it to me. 

i Nons aimons, (nom.) We love. 
Plural. I Nous nous sauvons, (ace.) We run away. 
( Dites le nous^ (dat.) Say it to us. 

Tu is used for the nominative, te for the accusative and dative as well 
as toiy Vous for all cases. 



Sing. 



2nd Person. 



Tu frappes, 
Tu te mines. 
Observe- ^(w, 
Dieu te voit, 
Je te le dis. 



(nom.) Thou strikest. 

(ace.) Thou ruinest thyself, 

(ace.) Observe thyself, 

(ace.) God sees thee, 

(dat.) I tell it to you. 



( Vous partez, (nom.) You set out. 



Plur. ^ TeneZ'Vous droit, (ace.) Hold yourself straight. 
( Je vous le donne, (dat.) I give it to you. 
II, elle J are used for the nominative, le for the accusative, lui for the 
dative and accusative ; ils^ elles, for the nominative plural, eux, se, for the 
accusative, leur for the dative. 

in, elle chante, (nom.) He, she sings. 
II le, or la voit, (ace.) He sees him or her. 
II lui offrit, (dat.) He offered to him, to her. 

Chacun veille sur soi, (ace.) Every body takes care 

of himself. 
Us, elles parlent, (nom.) 
lis les portent, (ace.) 
Eux les feront, (nom.) 
lis les leur donnent, (dat.) 



3rd Person. 



Plur. 



They speak. 
They carry them. 
They will do them. 
They give them to 



them. 

B. To these pronouns of the third person we must add : — 
On, One, people, they. 

En, Of him, of her, of them, of it. 

Y, To him, to her, to them, to it. 



PEONOITNS. 
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These pronouns, which may be called auxiliary pronouns^ are of such a 
frequent use in French, that they require the utmost attention from the 
pupils > 

On dit, U* ^^ f^' *®y «»y- 

' ' 1 People say, one says. 

n^ £ } It is related, they relate. 

r ppor c, y People relate, one relates. 

On sonne^ Some one is ringing. 

On a/rappS, Some one has locked. 

After On, the verb is always put in the third person singular ; after 
que, that, on is generally changed into Von, and sometimes also after 
et, and : as, ceux que Von aime, those whom people love ; et Von m* assure, 
and I am assured. 



On. 



f Avez-vous de 1' argent ? 
Oui, j'c« ai. 
Avez-vous des livres ? 
Oui, j*en ai plusieurs. 
AUez-vous a la campagne ? 
Non, j'cw arrive, 
Avez-vous de la soie ? 
Non, je vCen ai pas. 
En voulez-vous ? 
En, ( Z^en aurai demain ? 

Avez-vous recu des nouvelles de 

votre mere ? 
Non, j'^n attends. 
Parle-t-on du mariage de mon 

fr^re? 



Have you any money ? 

Yes, I have some (of it). 

Have you any books ? 

Yes, I have several (of them). 

Are you going to the country ? 

No, I am just returning (from it). 

Have you any silk ? 

No, I have not any (of it). 

Will you have some ? 

I shall have some to-morrow. 

Have you received any news 

from your mother ? 
No, I expect some. 
Do people talk of my brother's 

marriage ' 



On en parle beaucoup. 
Avez-vous fini mon affaire ? 

Non, jem'eraoccupe sans rel^che. No, I am incessantly busy 

about it. 



f Etiez-vous au spectacle hier ? 

Non, je ne pus y aller, j*y vais 

ce soir. 
Votre soeur est-elle a Paris ? 
Oui, elle y est ? 
I Y demeure-t-elle ? 
Y, { Oui, elle y demeure k present. 
Penserez-vous a ce que je vous 

ai dit ce matin ? 
Certainement, j*y penserai. 
Faites-y attention. 
Je m'jr devoue corps et ^me, 
C'est un honnete homme, vous 



There is much talk about it. 
Have you settled my affairs ? 



Where you at the Theatre 

yesterday ? 
No, I could not go, (there) I 

am going (there) to-night. 
Is your sister in Paris ? 
Yes, she is (there). 
Does she live there ? 
Yes, she lives there now. 
Shall you think of what I told 

you this morning ? 
Certainly, I shall think of it. 
Be attentive to it. [to it. 

I devote myself body and soul 
He is an honest man, you can 

trust him. 



V. pouvez vous y fier. 

In this last example it is, however, more correct to say, vous pouvez 
voxksfier d, lui, d, eUe, d eux, d moi, tliBJi Jlez-vous y. 
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PRONOMINAL ADJECTIVES. 
Des Adjectifs Pbonominaxjx. 



First Class. — Possessive. 

1. The possessive pronominal adjectives are so called because they 
denote possession. 

They are of two kinds, absolute and relative, and they correspond to the 
different persons. 

The possessive absolute are always followed by a noun. 

The relative are never accompanied by a noun, but they are always 
preceded by the article le, la, les. 



absolute possessive. 



1 st person S. 
2nd person S. 
3rd person S. 



Mbn, m. Ma, f. 

Notre, m. Notre, f. 

Ton, m. Ta, f. 

Votre, m. Votre, f. 

Son, m. Sa, f. 

Leur, m. Leur, f. 



PI. Mes, m. f. 
PL Nos, m. f. 

PI. Tes, m. f. 
PL Vos, ra. f. 

PL Ses, m. f. 
PL Leurs, m. f. 



RELATIVE possessive. 



Ist person S. Le mien, ra. 

PL Les miens, m. 

, S. Le n6tre, m. 

PL Les notres, m. 

2nd person S. Le tien, m. 

PL Les tiens, m. 

S. Lev6tre,m. 

PL Les v6tre8, m. 

3rd person 8. Le sien, m. 

PL Les siens, m. 

S. Le leur, m. 

PL Les leurs, m. 



La mienne, f. 
Les miennes, f. 
La notre, f. 
Les notres, f. 

La tienne, f. 
Les tiennes, f. 
La votre, f. 
Les v6tres, f. 

La sienne, f. 
Les siennes, f. 
La leur, f. 
Les leurs, f. 



My. 
Our. 

Thy. 
Your. 

His, her, its. 
Their. 



Mine. 
Mine. 
Ours. 
Ours, 

Thine. 
Thine. 
Yours. 
Yours. 

« 

His, hers. 
His, hers. 
Theirs. 
Theirs. 



2. These pronouns do not change when they are declined ; the 
article alone varies ; so we say, du mien^ au mien, d, la mienne, des mien*, 
aux tiens, des vdtres, aux ndtreSj du leur, aux leurs, etc. 



Second Class. — Determinative. 

Amongst the pronominal adjectives, those which sen'e to indicate in a 
precise wa> the object (person or thing) whose name is understood, are 
called determinative. They are : — 

S, Celui-ci, celle-ci. PL Ceux-ci, celles-ci. 

Celui-la, celle-la. PL Ceux-la, celles-la. 

They are used for' this one, that, these and those in English. 



pronouns. 33 

Third Class. — Conjunctives. 

The conjunctive pronominal adjectives are those which are used to 
join together (conjunctively) two prepositions or parts of a sentence. 
They are : — 

1. Qui^ donf, que, quoi. 

They are invariable. Qui is considered as the nominative, who ; 
dont, the genitive, whose, of whom, of which ; que, the accusative, whom, 
which, that ; quoi is used for what. 

2. S. Cehii qui, celle qui, he who, she who. 

PI. Ceux qui, celles qui, they who, or those who. 

3. S. Le quel, m., la quelle, f., which. 
PI. Les quels, m., les quelles, f., which. 

The article alone is declined : — du quel, de la quelle, of which ; au quel, 
d la quelle, to which, for the singular ; des quels, des quelles, aux quels, 
aux quelles, for the plural. 

4. Quiconque, whoever, (invariable). 

To these pronominal adjectives may be added, Quelque. 

There are three different Quelque. — 

Ist. — Quel que, which must be written as two separate words ; quel is 
adjective, and consequently agrees in number and gender with its 
substantive ; que is a conjunction, and as such, is invariable. 

We say : — Quelle que soil voire fortune, Whaite\er may your fortune be ; 
viz., Que voire fortune soit quelle, {telle, quelle). Let your fortune be such. 

Quels que soient vos desirs. Whatever may your wishes be. 

2nd. — Qicelque, whatever, is written as one word, and agrees like all 
adjectives with its substantive ; Quelque fortune que vous ayez. Whatever 
fortune you may have ; Quelques amis que vous ayez. Whatever friends 
you may have. 

3rd. — Quelque, for quoique, though, although ; it is a conjimction, and 
consequently is invariable ; Quelque nomhreux que soient vos amis. Though 
your friends are numerous. 

Note. In French, the adjective mime, self, is used with the pronouns 
lui, elle, soi, eux, elles ; so they say : — 

S. Lui-meme, himself, elle-mSme, herself. 
PI. Eux-m&mes, themselves, elles-mimes, themselves. 
Soi-mime, one-self. 

Mime, being an adjective, agrees in gender and number with the 
pronoun to which it is joined. 



Pronouns used in Interrogations. 

The words used in French in interrogative sentences are the con- 
junctive pronominal adjectives, qui, who ; que, whom or what ; quoi, 
what; lequel, laquelle, etc., which : as, Qui est Id ? Who is there ? Qui 
vive ? Who is there ? Que voulez-vous ? What do you want ? Lequel or 
Laquelle avez-vous ? Which one have you ? 

Some grammarians have made with them a peculiar class of pronouns, 
which they have called interrogative pronouns, but as they are the same 
as the conjunctive adjectives, and declined in the same way, we have 
thought it useless to adopt such a classification. 
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Place of the pbonouns. 
Place des' Pronoms. 

1. The personal pronouns, whether subject or object of the verb, are 
placed before it ; if the verb is conjugated with an auxiliary, the pro- 
nouns come before the auxiliary ; as : — 

Je le vols, I see him, 

Je Fai vu, I have seen him. 

2. In a sentence three pronouns may be used at once, one in the 
nominative, always coming first in an affirmative sentence ; the second 
in the dative or accusative ; the third in one of those two last cases, or 
in the genitive ; as : — 

Je le lui ai donne, I have given it to him. 

U me le demande, He begs it of me. 

Nous vous Tenvoyons, We send it to you. 

Vous nous le renverrez, You will return it to us. 

lis le leur donneront, They will give it to them. 

lis me Pont dit. They have told it to me, 

EUe lui en parlera, She will speak to him about it. 

II y en portera, He will carry some there. 

There are no rules for the place of the pronouns in the genitive, the 
dative, and the accusative cases. Noias and vous always follow each 
other ; me comes always after the pronoun subject of the verb ; le, les, 
come always before lui or leur; y comes before en; en V& always the 
last. 

The subjoining table will show the respective place of the pronouns : — 

Je me le, la, or les. Nous nous le, la, or les. 

Tu te le, la, or les. Vous vous le, la, or les. 

II se le, la or les. lis se le, la, or les. 

Je le lui, or leur. Nous le lui, or leur. 

Tu le lui, or leur. Vous le lui, or leur. 

II le lui, or leur. lis le lui, or leur. 

Je m*en. Nous nous en. 

Tu t'en. Vous vous en. 

II s*en. lis, elles s'en. 

Je lui en, leur en. Nous lui en, leur en. 

Tu lui en, leur en. Vous lui en, leur en. 

II lui en, leur en. lis lui en, leur en. 

Je m'y en. Nous nous y en. 

Tu t'y en. Vous vous y en. 

II s'y en, lis s*y en, 

Je m'y. Nous nous y. 

Tu t*y. Vous vous y. 

11 s'y. lis S'y. 



PBONOUNS. 35 

3. In an interrogative sentence, the pronoun subject of the verb, 
which in an affirmative sentence should be placed first, comes after it ; 
Ai-je ? Have I ? Le lui direz vous 9 Will )"ou tell it to him ? Les leur 
avez vous envoyes ? Did you send them to them ? 

By these examples it will be seen that the pronoun subject is the only 
one which changes place ; the other pronouns objects of the verb come 
before it, as in the affirmative. If the verb is conjugated with one of the 
auxiliaries, etre^ to be, or avoir, to have, the pronoun subject is placed 
between the auxiliary and the principal verb. 

4. In the imperative, the pronouns are placed after the verb, if the 
sentence is affirmative, but before it if it is negative ; and in the first 
instance, viz., if the sentence is affirmative, moi and toi are used instead 
of me and te ; as : — 

Prete-moi, or Pretez-moi, Lend me. 

Donnez le moi. Give it to me. 

Renvoyez le lui, Return it to him. 

Adressez les nous. Direct them to us. 

But negatively, we say : — 

Ne me le pretez pas. Do not lend it to me. 

Ne le leur donnez pas. Do not give it to them. 

Ne le lui renvoyez pas. Do not return it to him. 

Ne nous les adressez pas. Do not direct them to us. 

Note, In the affirmative imperative, the pronoun in the accusative 
comes always before that one in the dative. 

If, in a sentence, there are several verbs in different tenses, having 
a pronoun of the same person for nominative, this pronoun must be 
repeated, as : — 

II est parti ce matin, et il He set out this morning, and he 

arrivera demain, will arrive to-morrow. 

The nominative pronouns must not be repeated when the verbs aie 
preceded by the negation m, neither, nor ; as : — 

II ne boit, ni ne mange, ni He neither drinks, nor eats, nor 

ne dort, sleeps. 

In answer to questions, moi, toi, lui eux, are used instead of me, te, 
il, ils ; as : — 

Qui est la ? Moi, Who is there ? I. 

Qui a fait cela ? Lui, Who has done it ? He. 

A qui est cela ? a toi. Whose is this ? thine. 

They are also used after cest, it is ; as : — 

C'est moi, c*est toi, c'est lui, It is I, thee, him. 

Ce sont eux. It is they. 

With a verb with two or more subjects, then the verb is put in the 
plural, and is governed by nous, which is added to it when the two first 
pronouns, or one of them, are of the first person, as : — 

Ma soBur et moi, nous partirons My sister and I will depart to- 

demain, morrow. 

Vous et moi, nous serons bien 

re^us, You and I shall be welcome. 

Toi et moi partirons ense^ible. Thou and I will set out together. 

Eux et lui furent trompes. He and they were deceived. 
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Sometimes, in answer to questions, le, la, les, are used to avoid the 
repetition of a word, as : — 

Etes vous le fils du General Are you General Campbell's 

Campbell ? son ? 

Qui, je le suis. Yes, I am. 

Madame, etes vous la soeur Madam, are you the sister of 

du Capitaine Smith ? Captain Smith ? 

Qui, je la suis. Yes, I am. 

Some difficulty is felt to know when le, la, Us ought to agree or not 
with the word of which it takes the place. If this word is a substantive, 
as in the examples given before, it agrees with it in gender and number ; 
if it is an adjective, le remains undeclined, as : — 

Elle est riche et puissante, et She is rich and powerful, and 

je ne le suis pas. I am not so. 

II n'est pas si pauvre qu'on He is not so poor as some 

le croit. people think. 

Les riches ne sont pas tou- Rich people are not always so 

jours aussi heureux qu'on happy as they are supposed 

le suppose. to be. 



ADVERBS. 
Des Adverb es. 

The adverb is so called because its principal use is to add some 
circumstance to the action or the state expressed by the verb ; it 
modifies the verb. 

It is also used to modify adjectives, participles, and other adverbs. 

Many adverbs are formed from the adjectives in the following way : — 

1. If the adjective ends in a vowel in the masculine, ment is added to 
it; as, agr^ahle, agr&ahlement ; joli, joUment ; poll, poliment ; ingenu, 
ingenument ; aise, aishnent ; etc. 

2. If the adjective does not end in a vowel, then, as all the feminines 
of adjectives end in e mute, ment is added to the feminine ; as, public, 
puhlique, puhliquement ; ancien, ancienne, anciennement ; sur, sure, sure- 
ment; etc. 

• 3. If the adjective ends in ant, or ent, the final nt are changed into 
mment ; as, eonstant, constamment ; prudent, prudemment ; galant, 
galamment; etc. 

Note. Gentil makes gentiment; impuni makes impunSment. Some 
adverbs take an accent upon the e, (S), as expres, expresse, expressement, 
etc. 

Besides the adverbs formed from the adjectives, there are many 
others, called abverbs of time, of place, of order, of doubt, of negation, 
of quantity, etc. 

It is very important to know the adverbs of quantity well, on account 
of their frequent use in French, and of the peculiarity which they present 
of being always followed by the preposition de, of. 
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• They are : — 

Plus, more. Moins, less. 

Assez, enough. Peu, few. 

Autant, as much. Tant, as much, many. 

Combien, how much. Beaucoup, much. 

Davantage, more. Gueres, but little. 

Trop, too much. Tant soit peu, ever so little. 

The adverbs are always invariable. Many are composed of several 
words, and may be called compound adverbs. 

Some are formed of two adverbs ; as, depuis quand^ how long ; par 
dessus, above ; tant mieux, so much the better. 

Others are formed of two substantives ; as, d tort et d travers, at 
random ; a vue d'ceil^ perceptibly. 

Some are formed of an adjective and a substantive ; as, de sangfroid^ 
in cold blood. 

But those adverbs ought to be considered rather like adverbial locutions 
than real adverbs. 



PREPOSITIONS. 
Des Pe^positions. 

Prepositions are divided into prepositions and prepositive locutions. 
The first contains one word only ; as, a, to ; de, of ; avec, with ; avant, 
before ; aprh, after. The second contains several words ; as, d cotS de, 
by the side of; a cause de, on account of; vis-d-vis de, opposite. They 
are always invariable. 

Some of the prepositions are always governing the genitive, some 
others the dative, and many govern the accusative. 

When they govern the genitive, they are followed by de, of, du, of the, 
or des, of the ; as, autour de, about ; hors de, outside ; /aute de, for want 
of ; loin de, far from ; pr^s de, near, or nigh ; etc. 

When they govern the dative, they are followed by d, to, au, d la, to 
the, aux, to the ; as, quant d, as to ; conformhment, according ; jusques d, 
until ; etc. 

When they govern the accusative no other preposition follows them, 
such as apris, after ; avec, with ; chez, at ; contre, against ; dans, in j etc. 
They are called by some grammarians simple prepositions. 

The prepositive locutions also govern one of these cases. The 
number of prepositions is very limited ; they shall be given in the 
second part of this book. 



38 CONJUNCTIONS, INTERJECTIONS, ETC. 

CONJUNCTIONS. 

Des Conjonctions. 

Conjunctions and conjunctive locutions are simple and compound 
words used to join the different parts of a sentence, to show that the 
sense is not complete. The principal are, et, and ; car, for ; comme, as ; 
done, then ; mats, but ; Men que, although ; parce que, because ; and 
others ending with the que conjunctive. Some govern the verb which 
follows them in the indicative, some others in the subjunctive mood, as 
will be seen hereafter. 



INTERJECTIONS. 

Des Interjections. 

All cries of grief, joy, surprise, the result of a sudden emotion, are 
interjections ; as, ah ! ha ! h'elas ! hah ! eh ! fi ! etc. Ah ! expresses 
joy, admiration, grief ; ha ! marks surprise, as well as eh ! ; h^ is used in 
calling a person ; oh ! marks surprise or admiration. 



PUNCTUATION. 
De IiA Ponctuation. 

To separate, in writing, a sentence from that which follows, or the 
diflferent parts of the same sentence, the French use the same marks as 
the English. The stop, which they call point (.) ; the two stops, deux 
points (:) ; the mark of interrogation, joom^ d' interrogation (p) ; the mark 
of exclamation, or point d' exclamation (!) ; the comma, la virgule (,) ; and 
the stop and comma, jooiW et virgule'{\). 

These marks are used like in English. Le point, the full stop, at the 
end of the sentence when the sense is complete ; les deux points, the two 
stops, or le point et la virgule, the stop and the comma, are used when 
several propositions following each other have each a sense dependent on 
the proposition which precedes or follows, and of which the sense is not 
complete ; la virgule, comma, is used when a proposition contains several 
subjects or complements following each other. 

In quotations the French use also inverted commas, (" "), which they 
call guillemets. 
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PART II. 

HOW TO LEARN FRENCH 



PREFACE. 

A SIMPLE and rational method of learning a language is to follow 
the lessons of nature, to consider how we did acquire the knowledge 
of our own language. We learnt by imitation ; sounds struck our 
ears, and our tongues endeavoured to articulate, to imitate those 
sounds. In this way, and step by step, we were taught to find 
words to. express our wants, our feelings, our passions, and our 
knowledge of words increased in due proportion with the number 
of thoughts that we had to express. At first single monosyllables, 
single words, then short sentences followed, until the development 
of reason. 

Cannot we find, in this natural way of imparting languages, a 
useful lesson ? Why should not teachers take some hints from 
nature ? Why not adapt their systems to its laws, its teachings ? 
Why not begin by teaching a pupil to express his own thoughts, 
to construct sentences, to speak, at the same time that you impart 
to him the necessary knowledge of certain rules of the grammar ? 

Convening is the most simple, the shortest and easiest way of 
learning a language. 

Some people will say, "But how speak a language without 
knowing the words, the construction, the grammatical rules of 
that language ?" To this I will say, that to begin to speak any 
language, the knowledge of a very limited number of words is 
required, and that if the pupil does not possess even that scanty 
knowledge, the teacher must at first supply to that ignorance and 
help him. As for the construction, it is almost the same in French 
as in English, and the differences and exceptions can be clearly, 
and in a few words, explained by the teacher. The simple 

E 
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comparison of the same sentence in French and in English will 
convince the most superficial observer of the correctness of this 
assertion. I admit that the knowledge of certain roles is indis- 
pensable^ but this difficulty is promptly overcome, for they are few 
in number, simple and easy. 

The principal disparity between the two languages lies in the 
fact of the French having a masculine and a feminine gender and 
a plural for its article, its adjectives, and its pronouns, whilst the 
English has the same termination of articles, adjectives, and pro- 
nouns, for its three genders and its two numbers. But this is 
hardly a difficulty for persons acquainted with Latin. 

The English language possesses some strange peculiarities. 
Alone; of all the European spoken languages, its articles, its 
adjectives, and pronouns are alike, whether they are applied to 
masculine, feminine, or neuter, or for singular and plural. This 
makes English comparatively easy, as far at least as those rules 
are concerned. 

In order to give a more comprehensible eixpasS o{ the method 
which we have adopted, we publish some lessons, gradually in- 
creasing in difficulty. In the first a few words of French are 
spoken, whilst in the last French almost alone is used. 
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Q. What part of the grammar have you learnt ? 

A. The article, the substantives, adjectives, and pronouns. 

Q. What is the French for these words ? 

A. I/article, le substantif, I'adjectif, et le pronom. 

Q. What is the French for a hook, a pen, the paper, some ink ? 

A. Un livre, une plume, le papier, de Tencre. . 

Q. How do you express in French some or any ? 

A. By du, de la, des. 

Q. What are these words ? 

A* The genitive of the definite article U, the. 

Q. Can you say that in French } 

A. Oui ; le g^nitif de Particle d^fini le. 

Q. What is the French for you have, have you ? you are, are you f 

give me ? 
A. Vous avez, avez-vous ? vous ^tes, ^tes-vous ? donnez-moi. 
Q. What is the French for good, had, heautiful, young, amiable, wise, 

and idle ? 
A. Bon, mauvais, beau, jeune, aimable, sage, et paresseux* 
Q. What is the French for father, mother, son, brother, sister, uncle, 

aunt, grand-father, grand-mother, grand-son, grand-daughter ? 
A. P^re, mere, fils, fr^re, soeur, oncle, tante, grand-p^re, grand-m^re, 

petit-fils, petite-fille. 
Q. Dinner, supper, breakfast, table, spoon, fork, table cloth, napkin ? 
A. Diner, souper, dejeuner, table, cueiller, fourchette, nappe, serviette. 
Q. Bread, meat, wine, water, coffee, milk, sugar, butter ? 
A. Beurre, viande, vin, eau, cafe, lait, sucre, beurre. 
Q. What is, to speak, you speak, do you speak ? spoken f 
A. Parler, vous parlez, parlez-vous r parle. 
Q. What is, to see, seeing, do you see, seen ? 
A. Voir, voyant, voyez-vous, vu. 

Q. What is, to meet, met, have you met or did you meet ? 
A. Rencontrer, rencontr^, avez-vous rencontr^. 
Q. What is, to go, going, gone, did you go, we went, I shall g^, will 

you go ? 
A. Aller, allant, alle, ^tes vous all6, nous sommes all^s, J'irai, 

irez-vous ? 
Q. What is, to go out, going out, gone Xmt ? 
A. Sortir, sortant, sorti. 

Q. What is, to set out, set out, setting out, do you set out ? 
A. Partir, parti, partant, partez-vous. 
Q. What is, town, country, carriage, railway, train, steamer, clerks, 

railway clerks ? 
A. Ville, pays, voiture, chemin de fer, convoi, bateau a vapeur, 

employes, employes du chemin de fer. 
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Q. Has not country another signification ? 
A. Yes, it signifies campagne. 

Q. What is the difference between my and mm&, your and yours ? 

A. My means mon, ma, or mes, and mine means le mien, la mienne, 
les miens, or les miennes ; your means votre or vos, and yours 
means le votre, or les votres. 

Q. How do you express in French, who, whose, whom, and which ? 

A. Qui, dont, or de qui, que, et lequel or quel. 

Q. What, why, when ? 

A. Quoi, pourquoi, quand. 

Q. Where, in, at home, at the house off 

A. Oil, en or dans, a la maison, chez. 

Q. No, not, nothing, nobody, never f 

A. Non, nepas, ne-rien, personne, jamais. 

Q. Say in French, / do not know, 

A. Je ne sais pas. 

Q. Is the auxiliary to do in English translated in French ? 

A. No, never, non, jamais. 

Q. What is, wiU you, do you like, should you like ? 

A. Voulez vous, aimez vous, aimeriez vous ? 

To ask a question in French, or to give an order, to command, the 
pronouns are placed after the verb ; as, Avez-vous, etes vous, voulez- vous, 
in interrogations ; and, Donnez-moi, parlez lui, in imperative sentences. 
In all other cases, the pronouns, whatever may be their number, are 
placed before the verb ; as, Je donne, je lui parle, je le lui promets, il me 
le dit. 

When the pupil has been through this first part of the lesson, he must 
construct a few sentences, alternately asking or answering questions. With 
beginners I use to point to them the questions which they are to ask. 

Mast. Ask for materials to write, pens, paper, ink. 

Pupil. Avez-vous du papier, des plumes, de Tencre ? 

M. Ask for your brother's or sister's book. 

P. Donnez-moi le livre de mon fr^re ou de ma sceur ? 

M. Ask some one if he has a garden. 

P. Avez-vous un jardin ? Oui. Est-il grand ? Oui, tres grand et 
tr^s beau. 

Q. Is there any fruit ? 

A. Oui, de tres-bons fruits. 

Q. ^ Why do you say, de trds-bons fruits, and not des : \a not fruits in 
the plural ? 

A. Yes, but in French, when the adjective comes first, the preposition 
de must be used, and not the article. 

Q: Des then is an article ? 

A. Oui, le genetif pluriel de Particle le, la, les. 

Q. Why don't you say de les f 

A. Because des is a contraction of de les, which is never said. 

M. Is your cousin (f.) young ? 

A. Oui, elle est jeune et aimable. 

M. And her brother ? 

A. II est paresseux ; il a de mauvais livres. 
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M. Ask if your parents are gone out. 

P. Mon p^re et ma m^re sont-ils sortis. 

M. Well! 

P. Mon pere et ma m^re sont sortis, mais mon oncle et ma tante 

sont a la maison. 
M. Enquire about breakfast. 
P. Le dejeuner est-il pr^t? Oui. 
Q. What have you to give us ? 
P. De la viande, du beurre, du cafe, du lait. Donnez-moi le sucre. 

Je ne I'ai pas. Voulez-vous du vin ? 
M. Ask your sister if she has seen your grand- father. 
P. Ma soeur, avez-vous vu mon grand-pere aujoufd'hui? Je I'ai 

rencontre ce matin. Oil ? II allait a la campagne. 
M. Is the butter good ? 
P. Non, il est tr^s-mauvais. Nous n'avons pas d'eau sur la table. 

J'ai une cueiller, je n'ai pas de fourchette. Avez-vous une 

serviette ? 
M. Where do you dine to-day ? 
P. Nous allons diner chez votre oncle. 
M. In town or in the country ? 
P. En ville : Voulez-vous venir avec nous ? Non, merci. Pourquoi ? 

Partez- vous aujourd'hui ? Oui. En voiture on par le chemin 

de fer ? par quel convoi ? je ne sais pas. 
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Let us continue our lesson and I will explain to you what in our last 
may have appeared a little obscure. You told me that my was rendered 
in French by mon, ma, mes, and mine by le mien, la mienne, etc. When 
is mon used, and when U mien ? 

A. Mon is used joined to a noun, as mon fils, ma table, mes livres, 

and le mien when related to a noun but not joined to it ; as, 

votre ami et le mien. 
Q. Why is le mien used ? 

A. To avoid the repetition of ami: votre ami et mon ami. 
Q. Can en and dans be used indiflferently ^ 
A. Je ne sais pas. 
M. No, certainly : How would you say, — in France, in England, in 

Germany, in Asia, in Europe ? 
P. En France, en Angleterre, en Allemagne, en Asie, en Europe. 
M. Could you say, en la France, en TEurope, etc ? 
P. Non. 
M. Why ? Because the article is not used after en followed by the 

name of a country ; but it is used before other nouns ; as, 

en Vannee 1600, in the year 1600 ; en V absence de, during the 

absence of. 
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M. Can you use dans before the nouns of countries ? Yes,^ but it 
must always be followed by the article, and is used when the 
noun of the country is preceeded or followed by an adjective ; 
as, Dans TAmerique centrale, dans F Asie-Mineure ; or by 
another noun ; as, Dans la Turquie d*Europe, dans la Russie 
d'Asie, dans FAmerique du Sud, dans la nouvelle Ecosse. 
Comprenez-vous ? Non, to understand is in French comprendre ; 
Do you understand is, Comprenez-vous. 

P. Now, 1 understand ; Maintenant, je comprends. 

M. When is dont or de qui used ? Dont is used for persons and 
things, and de qui in speaking of persons only. Translate in 
French : — The son I am speaking of ; the affair I was speak- 
ing of. 

P. Le fils dont je parle ; I'affaire dont je parlais. 

M, Could you say, Le fils de qui je parle, I'affaire de qui je parle ? 
You can say, Le fils de qui, but not L' affaire de qui. Quel and 
Uquel are used in speaking of persons or things. How do you 
render what in French ? 

P. By quoi. 

M. What do you want ? What do you say ? 

P. Que voulez-vous ? Que dites-vous ? 

M. What are the negations in French ? 

P. Non, ne, ne pas, ne, point, rien, ne rien. 

M. Dans une phrase o A se place la negation ne pas ? 

P. Je ne comprends pas ? 

M. Vous ne comprenez pas ? What is dans ? in ; une, a ; phrase, 
phrase ; oil, where ; se place, is placed ; la nigation, the nega- 
tion ; ne pas, not. 

M. Comprenez-vous maintenant? Qui. Well, then tell me where 
ne pas is to be placed. 

P. The first part, ne, comes before the verb, and pas after it. 

M. Par exemple ? 

P. Je ne sais pas ; je ne comprends pas. 

M. But if the verb is conjugated in its compound tenses ? 

P. Then the ne comes before the auxiliary, a.nd pas after it. 

M. And the principal verb ? 

P. It comes the last. 

M. How would you say, 1 have not seen, I had not spoken ? 

P. Je n'ai pas vu, Je n'avaia pas parl6. 

M. I am not wounded ; I shall not be deceived ? 

P. Je ne suis pas blesse ; Je ne serai pas trompe. 

M. Is it the same in interrogations ? Yes. Ne croyez-vous pas ? 
Ne Tavez-vous pas vu ? 

Note, Before an infinitive the two parts of the negation may be put 
before the verb ; as, Ne pas croire, ne pas donner. All that precedes 
applies also to ne point, ne rien, ne jamais. 

M. Is personne a negation? Yes, sometimes. Say in French, 

Nobody knows ; Nobody shall see you. 
P. Personne ne sait ; Personne ne vous verra. 
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M. Why have you not said, Personne ne salt pas ; personne ne vous 

verra pcis ? 
P. Because personne being a negation there would have been three 

negations. 
M. C'est tr^s-bien. Pourriez-vous decliner Particle le, la, les. 

M. F. M. F. 

P. Oui. Le, la, les, the. 

Du, de la, des, of the. 
Au, a la, aux, to the. 

M. Dites. The child's uncle, the immortality of tlfe soul, of the 
honor, to the state, to the ear ? 

P. L'oncle de Tenfant, Timmortalite de I'&me, de Thonneur, a I'^tat, 
a I'oreille, 

M. But I see neither h nor la in these sentences. 

P. No, because le coming before vowels in oncle, enfant, etat, and 
oreille, loses the e, and an apostrophe takes its place. 

M. And before honneur^ which begins with an A, and before im- 
mortaliti and ante, which are feminine ? 

P. In honneur the A is mute, as in homme, and in the article feminine 
la, the a is cut off like e in le. 

M. And before an h aspirated, as the hero, the hatred ? 

P. It is not ; I should say, Le heros, la haine. 

M. Very well. Now let me address you in French, and answer me 
in the same language, not by monosyllables only, but at some 
length. 
Quelle heure est-il ? 

Avez-vous dejeune ? Avez-vous dine ? Avec qui avez vous dine. 
Avez-vous vu votre fr^re aujourd'hui? Est-il parti pom' la 
campagne ? Quand reviendra-t-il ? Avez vous lu cet ouvrage? 
Est-il int^ressant ? Aimez vous la lecture ? Quels livres 
preferez-vous ? Comprenez vous le Frangais ? Combien de 
temps Pavez vous appris ? Etes vous alle en France ? Sortez 
vous souvent ? Avez vous vu le Palais de Crystal a Sydenham? 
Etes vous malade ? Avez-vous 6t6 au concert hier soir ? Aimez 
vous la musique? Votre soeur est-elle musicienne? Quelle 
musique preferez-vous ? La musique Allemande est-elle plus 
difficile que la musique Italienhe. Quelle est la plus harmo- 
nieuse? Quelle est la plus savante? Avez-vous en tend u les 
operas de Bellini ? Les preferez-vous a ceux de Verdi ? Avez- 
vous vu r opera Italien de Londres ? 

Those questions must be answered somewhat in this manner : — 

Q. Quelle heure est-il ? , Je ne sais pas, or, II est dix heures, il est 
midi, il est une heure moins un quart, il est deux heures dix, 
(for deux heures dix minutes.) 

Q. Avez-vous dejeune? Oui, j*ai dejeune a huit heures, ce matin, 
or, Non, je n'ai pas encore dejeune, j'attends des amis. 

Q. Avez-vous dine ? Pas encore, je ne dine qu'a six heures, or, Oui, 
j'ai dine avec mon pere qui dine toujours a deux heures. 

Q. Avec qui avez vous dine ? J*ai dine seul ; or, j'ai dine avec ma 
soeur; or, J'ai dine avec quelques amis. 
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Q. Avez-vous vu votre frere aujourd'hui ? Je I'ai vu ce matin ; or, 

Non je ne I'ai pas vu Aujourd'hui, il etait sorti. 
Q. Est-il parti pour la campagne ? Non, je ne crois pas ; or, Oui, il 

est parti a huit heures par le chemin de fer. 
Q. Quand reviendra-t-il ? Je ne sais pas; or, Dans un mois, dans 

quuize jours, la semaine prochaine, dans huit jours ? 
Q. Avez-vous lu cet ouvrage ? Oui, je I'ai lu ; or, Non, je ne Tai 

pas encore lu. 
Q. Est-il interessant? Mediocrement, jen'aime pas le style de 

Tautetir. 
Q. Aimez-vous la lecture ? Oui, beaucoup. 

Q. Quels livres preferez-vous ? Les relations de voyages, les Ro- 
mans historiques. 
Q. Comprenez-vous le Fran9ai8 ? Je commence a le comprendre 

un peu ; Je I'ai appris deux ans. 
Q. Etez-vous alle en France ? Non, pas encore, je desire beaucoup 

y aller ; or, J'esp^re y aller cet ete ; or, Oui, j'y suis all€5 Tete 

dernier. 
Q Sortez-vous souvent ? Tons les jours quand il fait bean temps ; 

or, Tr^s-rarement. 
Q. Avez-vous vu le Palais de Crystal a Sydenham? Oui, j'y suis 

alle plusieurs fois, j'ai vu les fontaines qui sont magnifiques. 
Q. Etes-vous malade ? Non, je me porte tr^s-bien, je vous remercie ; 

or, je ne me porte pas bien, j'ai un gros rhume. 
Q. Avez-vous ete au concert hier soir ? Non, je n'y suis pas alle ; 

or, J*y suis alle avec Charles et Caroline. 
Q. Aimez-vous la musique ? Beaucoup, beaucoup. 
Q. Votre soeur est-elle musicienne ? Oh ! excellente musicienne. 
Q. Quelle musique preferez-vous ? Je pr^f^re la musique Italienne. 
Q. Quelle est la musique la plus harmonicuse ? La musique Itali- 
enne est, je crois, la plus harmonicuse, mais la musique 

Allemande est plus savante. 
Q. Avez-vous entendu les operas de Bellini? Oui, j'ai entendu la 

Norma et les Puritain^, mais je prefere les operas de Verdi. 
Q. Avez-vous vu I'op^ra Italien de Londres ? Oui, plusieurs fois, 

j'y ai entendu la Grisi et la Sontag. 
These questions must be spdken, not learnt by heart ; they must serve 
as the topic for conversation Initween master and pupil. They are given 
here as illustrative of our method ; mere suggestions, which the master is 
to vary according to the degree of proficiency or the abilities of his 
pupils. The latter too must vary their answers to the above questions ; 
those given in these lessons are only examples to show them the way to 
frame them, and it will be always preferable to let the pupils do it 
themselves. Sometimes one question may suggest the matter of a long 
conversation, in the hands of an intelligent teacher. In a word, master 
and pupil mtist converse. 
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THIRD LESSON. 

OF THE ABTICLE. WHEN IT IS TO BE USED. 

Rule, The article is used in French before the substantives, and 
agrees with them in gender and number. It must be repeated before 
every substantive when there are several in the sentence. 

Exertions, The article is omitted before a substantive expressing a 
degree of relationship when preceded by the name of the person. It is 
also omitted before nouns of dignity, office, etc. 

When the name of a country is preceded by the preposition en, the 
article is never used ; nor when it is joined to another substantive by 
the preposition de ; and it is omitted when we speak of a country we are 
coming to or returning from. 

Nota, The French have no construction similar to the English ; as, 
The king's palace. The child's book; the sentence must be inverted, 
The palace of the king, and the article used, Le palais du rot ; Le livre 
de V enfant. The book of the child. 

When an adjective precedes the substahtive the article is not used, 
but the preposition de. After an adverb of quantity we do not make use 
of the article, but of the preposition de ; nor after a verb used negatively, 
except when the substantive is restricted by an adjective. 

We are going to illustrate those rules in the following dialogue. 
Q. Where is the family of your cousin ? 

A. The father, mother, and sisters of my cousin are in Paris, but his 
brother is in Germany. 
Le pere, la m^re, et les scours de mon cousin sont a Paris, mais 
son frere est en AUemagne. 
Q. Will they visit Italy ? 

A. Yes, they intend visiting Italy, Switzerland, Greece, and Turkey. 
Q. Vraimont, et ensuite ? 

A. Oh ! in returning from^ Turkey they will go to Spain and Portugal. 
Q. In your answers you have been right to say, "lis comptent visiter 
ritalie, la Suisse, la Gr^ce, et la Turquie,*' because before names 
of countries the article is used, and you were also correct in 
saying, " En revenant de Turquie, ils iront en Espagne et en 
Portugal," because in those cases, viz., in speaking of coming 
from, or going to a country, we do not use the article. 
Q. Where is your brother ? 
A. In Russia, I believe. 
Q. Has he visited Germany and Hungary ? 

A. Yes, he visited last year. Austria, Hungary, Bohemia, and Tyrol. 
Q. Who is the present King of Sweden ? 
A. Oscar the First, son of Bernadotte, and cousin to Napoleon the 

Third, Emperor of the French. 
Q. Why did you say, " Oscar Premier, fils de Bernadotte, et cousin 

de Napoleon Trois, Empereur des Fran9ais ?'* 
A. Because the substantive ^/s expresses the degree of relationship 
between the present King of Sweden and Bernadotte, and 
Empereur is a noun of dignity ; consequently no article is used 
• in the two cases. 
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Q. C'est juste. Pourquoi dites-vous Roi de Su^de et non Roi de la 

Su^de ? 
A. Because the name of the country Sti^e is joined to another 

substantive Roi by the preposition de, and the article must not 

be used. 
Q. Who made the conquest of Greece ? 
A. Alexander, son of Philip, King of Macedon. 
Q. Have you been to Americgi? 
A. Yes, and I have seen the Falls of Niagara, the St. Lawrence, and 

the Mississipi, in North America. 
Q. Did you go to Sojith America ? 
A. Yes, I went to Mexico, Peru, Brazil, and saw the Andes, Cordil- 

leres and Chimborago. In coming from America I went to 

England. 
Q. When in London, have you visited the principal edifices ? 
A. Yes, the Queen's Palace, St. Paul's Church, Westminster Abbey, 

and St. James's Palace. 
Q. Have you seen the Parks and the Monuments ? 
A. Yes, I visited the Duke of York's Column, Regent's Park, 

St. James's Park, and London Bridge. 
Q. Why do you say, " Le palais de la Reine, I'Eglise de St. Paul, 

le pare du Regent, le pont de Londres ?" Could you not say, 

as in English, La Reine' s Palais, etc. ? 
A. No, it is never said in French ; the sentence must be inverted. 
Q. Tr^s-bien. Dites-moi quelles sont les principales productions de 

r Angleterre ? 
A. CoaLs, good iron, copper, tin, fine wool, excellent cloth, etc. 
Q. Are there not in England good pastures for cattle ? 
A. Yes, some very fine pastures, where farmers keep magnificent 

flocks of sheep. 
Q. Are there some fine landscapes ? 
A. Yes, very fine and very picturesque- 
Q. Are there some fine trees, flowers, fruits ? 
A. Yes, there are magnificent trees, many gardens, flowers and fruit, 

but there are no orange trees nor vines as in France and Italy. 
Q. Why do you say, " Du charbon, du cuivre, de I'etain" with the 

article, and " De bon fer, de belle laine, et d'excellent drap" 

without it ? 
A. Because when an adjective comes before the substantive the 

article is not used, but the preposition de, 
Q. Why do you say, '* Qui, il y a des arbres magnifiques" with the 

article, for des is a contraction for de les, and, " II y a de tres- 

beaux paysages" with the preposition de ? 
A. Because in the first example the substantive arhrea comes first, 

and in the second, on the contrary, the adjective heattx is placed 

before the substantive. 
Q. But why do you say, •* Beaucoup de jardins, de fleurs, et de 

fruits ?" there are no adjectives before the substantives jardins, 

fleurs, et fruits. 
A. No, it is true ; but they are preceded by beaucoup, an adverb of 

quantity, after which no article but the preposition de is used. 



THIBD LESSON. 51 

Q. Do all adverbs of quantity govern the preposition de f 

A. Yes, I believe. 

Q. The word bien^ which is sometimes used instead of he<mcoup in 
familiar language, is the only exception. We say, — J'ai bien 
du chagrin, elle a bien de la peine, ils ont bien des dangers k 
^viter ; for, — J'ai beaucoup de chagrin, beaucoup de peine, 
beaucoup de dangers. 
You have also said, — Mais il ny a pas d'orangers ni de vignes 
corame en France et en Italic ? You did not make use of the 
article ; you did not say, — des orangers, des vignes. 

A. No, because here the verb avoir, which precedes, is used nega- 
tively, II n'y a pas, and after a negation the article is not used, 
but the preposition de, 

M. However, sometimes when the substantive is followed by an 
adjective which restricts its sense, the article is used : thus we 
say, — Ne prenez pas des peines inutiles, ne faites pas des 
observations absurdes. , 

Note, The article is omitted in a narration, an enumeration, to give 
more energy to it : so we say, — Hommes, femmes, enfants, vieillards, 
tout p^rit; or, — ^honneur, amitie, devoir, il foula tout aux pieds; but 
then the adjective tout follows the substantives. 

Olr THE ABTIOLE USED IN A FABTIIIVE SENSE. 

Rule, When a part or portion of a thing, or some or any, (few or 
many out of a number is to be expressed in French,) we use the genitive 
singular and plural of the article ; as, — Du, de la, des, - It must be 
repeated before every substantive. 

The article is always used in French, though some or any is frequently 
understood in English. 

Exception, The only exception to this rule is when an adjective 
precedes the substantive ; then the preposition de is used instead of 
the article. 

Q. What do you wish for your dinner ? 

A. 4^e want some soup, fish, meat, roast, salad, and dessert. 

Nous voulons de la soupe, du poisson, de la viande, du roti, de la 
salade, et du dessert. 
Q. Will you have some wine ? ^ 

A. Yes, if it is good. 

We have some very good wine. 
Nous avons de tres-bon vin. 
A. Donnez-moi du vin rouge. 

Q. Qive me some money, I want to buy strawberries and cherries. 
I bought some fine pine-apples, this morning, and some 
excellent pears. 
In translating the above sentences, why have you said, ** Donnez- 
moi de Targent, je veux acheter des fraises et des cerises : J'ai 
achete ce matin de beaux ananas et d'excellentes poires ? 
A. Because before the substantives argent, fraises, et cerises, there is 
no adjective, and consequently the article must be used ; but 
before ananas and poires there are adjectives, and the preposi- 
tion de is used. 
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Q. Before substantives exj^ressing measure, weight, number, or time, 

the English use a or aw, is it the same in French ? 
A. No, the French use the article. 

Q. Dites en Fran9ais : — Five francs a bushel ; hundred francs a 

hundred- weight ; two francs a dozen ; £ve shillings a day ; ten 

shillings a week ; a guinea a ticket ; fifteen shillings a head. 

To express time it is better to say par than le or la. Cinq chelins par 

jour, dix chelins par semaine, is more elegant than. Cinq chelins la 

journee, or, dix chelins la semaine ; quinze chelins par t^te, than la tete. 
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FORMATION OF COMPOUND VERBS. 

A certain number of verbs, or better perhaps verbal locutions ^ are 
formed by the addition of a substantive to the possessive verb avoir, to 
have. The physical wants of the body, the impressions made upon the 
mind by exterior objects, or by internal sensations, are principally 
expressed in this manner : as, — avoir faim, to be hungry ; avoir soif, to 
be thirsty; avoir chaud^/roid, to be warm, cold; avoir peur, to be afiraid; 
avoir honte, to be ashamed : avoir envie, to wish for ; avoir souci, to care 
for ; avoir V intention, to intend ; avoir soin, to take care ; avoir lieu, to 
take place ; avoir hdte, to hasten ; etc. 

All those verbs which express a feeling of the mind, as, avoir peur, 

honte, envie, soin, govern the preposition de. So the French say — Avoir 

peur de tomber, il a honte de sa conduite, nous avons envie de partir, 

il n'a souci de rien ; and in a figurative sense, — Avoir soif de sang, 

d'honneurs, de richesses, to thirst for or after blood, honours, riches; 

The Master. Tradnisez les phrases suivantes : — I am hungry. I am 

not hungry. She was thirsty. They will be thirsty. We were 

cold, warm. I am afraid to be importunate. She is afraid of 

the storm and thunder. They were ashamed of addressing me 

in this manner. She is ashamed of her behaviour. We have 

a wish to buy this estate. To wish for everything. To care 

for nothing. Do you intend going to France this summer ? 

No, I intend going to Spain. Have care of these children. He 

takes care of his own interest. The execution took place 

yesterday. The concert will take place next week. I hasten 

to thank you for your kindness. She hastened to get rid of 

him. He thirsts for the blood of his enemy. Men thirst for 

honours or riches. 

Ne dites pas : — Nons etions Jroids on chauds, mais : nou^ avions 

Jroid, chaud, J^ai peur Stre importun, mais : j'm peur d'etre 

importun ; elle a peur de Vorage et tonnerre, mais : elle a peur de 

Vora^/e et du tonnerre ; because the article must be repeated 

before every substantive. 
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You have said, '* lis avaient honte de me parkmt ain8i.''*<-This is 
wrong ; you ought to have said, de me parler, because, as it has been 
said before, when a verb is governed by another verb, it is put in the 
infinitive and not in the present participle. This last tense is never 
used ill French after the preposition de. The only preposition which 
requires the present participle after it is en, in. So we say in French,— 
En prenant conge, In taking leave ; En ^coutant cette cantatrice, In 
listening to that singer. 

If you pay attention to this rule, you will never say, — Avez vous 
rintention d'aUant^ but d'aller : a verb governed by another verb is 
never used in the present participle, nor after the preposition de. 

It would be equally wrong to say, — Je me hkte pour vous remercier 
de vos bontes ; elle se hata pour se debarrasser de lui ; II a Boif pour le 
sang de son ennemi ; les hommes ont soif pour les honneurs et les 
richesses ; it ought to be, — Je me h§,te de vous remercier ; elle se h&ta 
de se debarrasser de lui; il a soif du sang; les hommes ont soif 
£?' honneurs et de richesses ; because all those compound verbs govern 
the genitive or the preposition de. 

There are some other verbal locutions formed with the verb avoir and 
a substantive, such as, — avoir besoin, to want ; avoir coutume, to use to ; 
avoir compassion, to pity ; avoir pUik, to pity ; avoir horreur, to abhor ; 
avoir tort, to be wrong ; avoir souvenance, to remember ; avoir ordre, to 
have orders ; avoir raison, to be right ; avoir connaissance, to know ; 
avoir regret, to have regret ; avoir permission, to have leave ; avoir peine, 
to be hardly able to do; avoir credit, to have credit; avoir /oi, to believe ; 
avoir droit, to be entitled to ; avoir du plaisir, to delight ; avoir du gout, 
to have a disposition ; avoir de V aversion, to hate ; avoir de la rSpugnance, 
to feel reluctant ; avoir affaire, to have to deal ; avoir dessein, to intend ; 
avoir egard, to consider ; avoir occasion, to find opportunity ; avoir part, 
to share. They take all the preposition de, except — Avoir peine, foi, 
droit, plaisir, repugnance, which take d,, to ; and — Avoir du goiit, dfe 
I'aversion, which take pour, for. 
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HOW TO USE THE PRONOMINAL ADJECTIVES, absolute and relative. 

It 'has been said before that the absolute pronominal adjectives are 
always followed by a noun, and the relative are never accompanied by a 
noun, but always preceded by the article le, la, les. 

Though these rules are sufficiently clear to enable pupils to use 
the proper adjectives, it sometimes happens, that in translating English 
into French, they mistake the absolute for the relative adjectives. 

This could be easily avoided by observing that in English the latter, 
viz., the relative pronominal adjective ends in s, except mine and thine, 
as, — his, hers, ours, yours, theirs ; and they must all be translated in 
French by le mien, le tien, le sien, le ndtre, le vdtre, le leur, for the 
masculine ; and la mienne, la tienne, la sienne, la ndtre, la voire, la leur. 
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for the feminine ; whilst my, thy, his, her, our, your, their, is translated 
hy man, ma, mes, ton, ta, tes, son, sa, ses, notre, nos, votre, vos, leur, 
Uurs. 

Traduisez en Frangais les phrases suivantes : — 

Mj father and yours. My mother and theirs. My brother and thine. 
Thy sbter and mine. Thy book and ours. Your p^ns and his. My 
grammar and yours. My dictionary and theirs. 

Ne dites jamais : — Mon p^re et votre, dites. Mon pdre et le v6tre. 
Ma plume et sienne, mais. Ma plume et la sienne. Never forget that 
when the pronominal adjectives are not accompanied by a noun, they 
take the article, and that these adjectives, with the article, are never 
accompanied by a noun. Thus, never say : — le sien fr^re, le mien ami, 
le ndtre chien, la ndtre maison ; but, — son fr^re, mon ami, notre chien, 
notre maison. 

Q. Ces adjectifs se declinent-ils ? 

A« Oui, au moyen de Tarticle. 

Q. D^clinez les adjectifs pronominaux relatifs. 

A. N. A. Le mien, m. La mienne, f. Les miens. Les miennes. 
Q. Du mien, m. De la mienne, f. Des miens. Des miennes. 
D. Aumien, m. A la mienne, f. Aux miens. Aux miennes. 

Q. D^clinez les adjectifs pronominaux ahsolus. 

A. lis se declinent au moyen des prepositions de and d, 

G. De mon, de ma, de mes. G. De notre, de nos. 

D. A mon, a ma, k mes. D. A notre, a nos. 

G. De ton, de ta, de tes. G. De votre, de vos. 

D. A ton, a ta, a tes. D. A votre, a vos. 

G. De son, de sa, de ses. G. De leur, de leurs. 

D. A son, a sa, a ses. D. A leur, a leurs. 

Q. What is the difference between leur and leur in the following 
sentences ? — 
II leur a donn^ leur argent, — ^he has given them their money. 
II leur dit de taiUer leurs plumes, — he told them to mend their 

pens. 
II leur ordonna d'emporter leurs armes, — ^he ordered them to take 
away their arms. 
A. Je ne sais pas. 
Q. Nous ne savez pas ! Qu'est ce que them en Anglais ? — What is 

them in English ? 
A. Un pronom personnel, pluriel de him, her. 
Q. Et en Frangais ? — (and in French?) 
A. C'est aussi un pronom personnel, au datif pluriel. 
Q. Et their, leur, leurs, en Fran9ais ? 
A. Un adjectif pronominal absolu. 
Q. Comment les distingue t-on Tun de Tautre ? — How are they 

known one from another ? 
The personal pronoun is always joined to a verb, and the absolute 
pronominal adjective to a noim : the former never takes the mark of the 
plural, (the s), the latter takes s in the plural. 
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We have said in one of the preceding lessons, that the article le^ la, les, 
used as a pronoun, agrees with the substantive to which it is joined, in 
gender and number, and that it remains invariable joined to an adjective. 
We further stated that in answer to questions, the French use this 
pronoun article with the verb 6tre, to be ; as, — ^Madame, ^tes-vous la 
soeur de Mr. B ? Oui, je ^ suis. Monsieur, ^tes-vous medecin ? Oui, 
je le suis. Messieurs, etes-vous marchands ? Oui, nous le sommes. 
Mon ami| es-tu malade ? Oui, je ^ suis. Ma soeur, ^tes-vous fatigu^e ? 
Oui, je le suis. 

These answers are perfectly correct and grammatical, but they must 
be avoided as affected -and ridiculous, especially in conversation. The 
proper way of answering the above questions is to say simply Yes, Out, 
or to add some word contained in the question, and directly referring to 
the subject of the enquiry ; as : — 

Madame, ^tes-vous la sceur de Mr. B ? Oui, je suis la soeur de Mr. B. 
Monsieur, etes-vous medecin ? Oui, je suis medecin ; or, — ^Non, je ne 

suis pas medecin. 
Messieurs, ^tes-vous marchands ? Oui, nous sommes marchands. 
Mon ami, es-tu malade ? Oui, je suis malade, or, — Non, je me porte 

tres-bien. 
Ma soDur, ^tes-vous fatiguee? Oui, je suis tr^s-fatigu6e ; or, — Oui, 

un peu. 
Repondez en Frangais aux questions suivantes : — 

Avez-vous fini ? Yes, I have ; No, I have not ; not yet. 
Viendrez-vous ? Irez-vous ? Yes, I will ; No, I will not. 
Taillerez-vous ces plumes ? Yes, I will ; or, I have. 
M'en pr^terez-vous ? Yes, I will. 
Lui en donnerez-vous ? No, I will not. 
Leur donnez-vous du vin ? Yes, I do ; or. No, I do not. 
N'est ce pas vous qui me Tavez-dit ? Yes, it is. 
N*est ce pas M. D. qui est votre Libraire ? Yes, it is. 
N'est ce pas Madame qui est morte ? Yes, it is. 
Mesdemoiselles, n'etes-vous pas fachees qu*il pleuve ? Yes, we are. 
N'^tes-vous pas content de lui ? Yes, I am ; or. No, I am not. 
Le fer n'est-il pas utile a Thomme ? Yes, it is. 
When instead of the article pronoun le, la, les, a or an is used in 
English, and un, une, in French, It is, he is, she is, they are, relating to 
a substantive, are rendered by e'en est un, e'en est une. 

And it is, it was, they are, or were, relating to a substantive used 
partitively, are expressed by e'en est. 

When relating to a place where persons or things are, they are 
rendered by y ; as, — il y est, he is there ; eUe y est, she is there ; ils 
y sont, they are there. 

And lastly, when relating to a place, town, country, from which a 
person comes, or a thing is brought, they are expressed by il en est, 
ils en sont, 

Traduisez les r^ponses suivantes : — 

Was it a French book you were reading ? Yes, it was. 
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Is it an English hat you have ? Yes, it is. 

Is your father in Paris ? Yes, he is. 

Are your sisters in Germany ? Yes, they are. 

Are not your brothers in London ? No, they are not. 

Is not your mother in Bath ? No, she is not. 

Is that passage from Milton ? Yes, it is. 

Was not Shakespeare from Stratford ? Yes, he was. 
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The English have several auxiliary verbs which have no equiyalents in 
French, such as, do^ did^ shall, anil, could, shotdd, can, would, etc. ; such 
verbs are consequently never translated in French. 

In sentences like the following : — It rains, does it not ? You have 
done your copy, have you not ? I told you so, did I not ? You will 
come, will you not ? He will give it to you, will he not r — the does it 
not, have you not, did I not, vnll you not, will he not, are translated by 
n'est-ce pas? — is it not ? thus, ilpleut, nest-ce pas? 

When the sentence is interrogative, the verb used in the interrogation 
must be repeated in the answer ; as : — 

Is this house to be let ? Yes, it is. 

Do you wish to see me ? Yes, I do. 

Do you want a good servant ? No, I do not, I have a very good one. 

Has he served you long ? Yes, he has. 

How long ? Six years. 

Does he complain ? No, he does not. Does he not ? Why should he ? 

To the first question, the answer is ; — Oui, elle est d huer. 

To the second : — Oui,je d6sire vous voir. 

And to the third : — Non,je n'en ai pas hesoin,fen ai un tris-bon. 

Lastly, in interrogative exclamations, like — My brother speaks German. 
Does he? I am going to Berlin. Are you? 

Those expressions,— does he, are you, is she, are they, do you, etc. 
are rendered by — Vraiment, ah ! vraiment. 

But in all the sentences which precede, the verbs must not be rendered 
in French. It must never be said : — Does he, does she, fait-il, jhit^eUe, 
est'il, est-elle, ites-vous, etc. 

Mon, ma, mes, etc. replaced by le, la, les. 

When the sense clearly indicates the object possessor, mon, ma, mes, 
ton, ta, tes, son, sa, ses, notre, nos, voire, vos, leur, leurs, are replaced by le, 
la, les. 

My head, my ear, my back aches, should never be rendered by, — ma 
t^te, mon oreille, mon dos sont mal ; but you must say : — J'ai mal d la 
t^te, d VoreiUe, an dos. 

It would be equally bad to say: — J*ai mal a ma tete, a mon oreille, 
k mon dos ; because the possessive verb, Tai, I have, sufficiently 
indicates that you are the possessor. 
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He has a sore- finger; She has a sore foot; Sore yes; must be 
rendered by : — 77 a mal au doigt; Elle a mat au pied; Aux yeux; but 
never : — II a mal a son doigt ; nor, — Elle a mal k son pied ; a ses ye^uc. 

The doctor felt his pulse. Le medecin lui t^ta le pouls. 

He owes me his life. II me doit la vie. 

His hands are cold. II a froid aux mains. 

She had tears in her eyes. Elle avait les larmes aux yeux. 

He attacked my honour. II m'a attaqu^ Thonneur. 

The surgeon has cut his leg. Le chirurgien lui a coupe la jambe. 
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MINE, THINE, HIS, ouBs, T0T7BS, rendered by a moi, a toi, etc. 

When the English use the possessive adjectives, — ^mine, thine, his, 
ours, etc. — the French use the personal pronouns and the verb ^tre; 
thus : — 

This book is mine. Ce livre est a moi. 

This field was my brother's, Ce champ ^tait a mon fr^re, a 
now it is no longer his, it present, il n'est plus a lui, il 

is ours. est a nous. 

Whose hat is this ? Mine. a qui est ce chapeau ? a moi. 

It is your turn to play. C'est a vous a jouer. 

Etre^ in these and similar sentences, has the meaning of apparteniry 
to belong. 

In sentences like the following : — 

A friend of mine, a relative of yours, a brother of hers, etc., the 
sentence must be inverted in French: — Un de mes amis. One of my 
friends ; Un de vos parents. One of your relatives ; Uh de ses frhres. One 
of her brothers ; etc. 

Qui, que, dont, de qui, d qui, auquel, quoi, oil. 

The pronoun qui always agrees in gender, number, and person, with 
its antecedent. 

Moi qui suis aime. Moi que vous aimez. 
Dont is the genitive of qui, it is used as well as de qui. 
d qui is the dative ; que is the accusative. They are used in speaking 
of persons and things. 

Lequel, laqueUe, is used in speaking of inanimate objects and animals, 
sometimes, by motives of clearness, of elegance, it applies to persons. 
Ot^ is used in relation to a place : — 
Voici le chemin par oil il doit This is the way through which he 
passer. is to pass. 

Sometimes it is used figuratively, as : — 

Yoila le but oil il tend. That is the aim to which he tends. 

G 
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It is, — CTest, Ce sont. 

Ce before the verb Hre requires this verb in the singular, except when 
followed by the third person plural, as : — 

C'est moi, It is I. C'est nous. It is we. 

C'est toi. It is thou. C'est vous. It is you. 

C'est lui, eUe, It is he, she. Ce 8°°J Xs, j " '« ^W- 

Attcun, aucune, nid, nuRe, 
None, no one, not any one. 

Are used in the singular and plural, as : — 

Je ne connais aucun de ses parents, I know none of his relations. 

Nul Hre vivant. No living being. 

N'ayant nuUes connaissances^ Having no acquaintances. 

Q. Comment traduisez-vous : — Each, each one, each of them ? 

A. By chacun, chacune, always used in the singular. 

Q. Comment traduisez-vous every? A. By chaque, 

Q. Quelle difference y a-t-il entre chaque et chacun f 

A. Chaque is always used as an adjective, and consequently joined to 

a substantive : chacun never is ; it is used as a pronoun. 
Q. Dites cela en Fran9ais ? 
A. Cfhaque est toujours employ^ comme adjectif, etc. 

Personne, no one, any one, etc. 

Personfie, used as a pronoun, means nul, and sometimes quelqu'un, any 
one ; as : — No one is foolish enough to believe it, — Personne n'est assez 
sot pour le croire ; Would any one dare to deny it ? — Personne oserait-il 
le nier ? Sometimes it is used in the sense of person, (man or woman). 
In this last signification it is feminine ; in the others it is masculine, and 
remains invariable. 
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This lesson will complete what we have to say about the pronouns. 

L'un Vautre, one another, in which un is declined, is used in speaking 
of persons and things : we say, Les uns les autres in the plural. 

When they are governed by a preposition, that preposition is placed 
between the two words, and not before, as in English ; as, — Us parlent 
mal run de V autre ; and not, — lis parlent mal de Vun de V autre. 

Lun et V autre, both, govern the verb in the plural ; and if Vun is pre- 
ceded by a preposition, the preposition must be repeated ; as, — 

L'un et V autre ont tort. Both are wrong. 

Vous rendez justice d Vun et ^ V autre. You do justice to both. 
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Ni Vun ni Vautre requires ne before the verb, and the verb is put in 
the plural, if it implies two subjects ; and in the singular, if the action 
expressed by the verb falls on one subject only ; as, — 

Ni Vun ni Vautre ne purent lefaire, Neither of them could do it. 

Ni Vun ni Vautre ne sera nomm^. Neither of them will be appointed. 

Traduisez les phrases suivantes : — 

Fire and water destroy one another. 

These brothers cannot bear each other. 

Love one another, said the gospel to Christians. 

The wicked always mistrust one another. 

They do justice to one another. 

Both have served their country. 

Are both your sisters married } 



TENTH LESSON. 

DES VEKBES. 
WHEN AND HOW TO USE THEIB DIFFEKENT TENSES. 

We have already said that there are only three tenses in a verb, viz : — 

Le present. The present. 

Lefutur. The future. 

LepassS. The past. 

When the verb has only to express the time when an action takes 
place, shall take place, or has taken place, little difficulty is experienced 
in the choice of the tenses ; but when the verb is under the government 
of a preposition, an adjective, or another verb, then some difficulties 
arise. 

Q. When is the present tense used ? 

A. When the action, impression, or state expressed by the verb, is 
doing, happening, or existing, at the very time we are speaking. 
Q. Donnez m'en quelques exemples ? 
A. Je suis malade. I am ill. 

Vous-6crivez. You write. 

Nous jouons. We are playing. 

Q. Y a-t-il d'autres circonstances ou Ton employe le present ? 
A. Oui, Je crois, mais je ne me les rappelle pas. 
Q. £h ! bien, je vais vous aider. 

In speaking of things or actions which we are in the habit of 

doing, do the French use the present, like the English ? 
Pouvez-vous dire ? 

We always breakfast at eight o'clock. 
We generally speak French. 
My brother studies architecture. 
He reads German. 
Traduisez ses phrases 
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When speaking of actions which are to be done in a short time, the 
present is also used instead of the future : — 
I set out this evening, to-morrow. 
My brother sets out next week. 
This ship sails in a month. 
Q. Pourquoi se-sert-on du present au lieu du futur ? 
A. Je ne sais pas. 

It is more certain, more affirmative, an assertion expressed in the 
future is less positive. 

Sometimes, in narrations, it is used instead of the preterites ; when 
relating a past action the French use the present, to make the fact, as it 
were, present to the mind. 

It is used also when preceded by st, if, expressing a condition. 

Par exemple : — S'il vient,je partirai. 
But if 81 means whether, the future must be used ; as, — Nous ne savons 
si nous Vaurons, 



ELEVENTH LESSON. 

CONTINUATION. 

Q. Dites moi en peu de mots I'objet de la dermiere le9on ? 

A. I should do it better if you would ask me questions. 

Q. Je le veux bien. Dans quels cas employe-t-on le present de 

rindicatif. 
A. First : — When we speak of an action, impression, going on at the 

very time we spesdc. 
fQ. Bien, ensuite. 

A. Secondly: — When speaking of actions we habitually do, or can do. 
Thirdly : — ^When we speak of things which are to be done in a 
short time. 
Q. Et enfin ? 
A. In narrations, and when the verb is preceded by if, «, expressing 

a condition. 
Q. Donnez moi quelques ^xemples : — 

(Here let the pupil write or say one or two sentences illustrative 

of each of these rules.) 
Maintenant, continuous ; venons a Pimparfait. 
The imperfect is used to express an action, as going at the time that 
another, which is past, took place ; as : — 

Ma iceurjouait de la harpe quand vous arrivdtes. 
It is used when we speak of actions habitually or frequently done. 

Ex. — Quand fetais d Paris, j'allais tous les jours aux Champs- 
Elysees, 
It is also used when we speak of the character or qualities of persons 
or things no longer existing. 
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6l 



In English, the conditional is used After the conjunction if^ si; in 
French, the conditional is never used, l)ut the imperfect ; as : — 

iS*il venaU, j'e h paieraisy — If he came, or if he should come, 
I would pay him. 
The preterite is used to express a thing entirely pa&t ; the time elapsed 
must be a century, a y>ear^ a month, a week, a day. 

TYieJuture expresses tiiat an action will be done at a tdxne that is not 
yet come. 

The conditional expresses that a thing might be, but upon a condition. 

It is sometimes used intead of the future after the conjunction qtse; as,->^ 

Jl a prorms quil Uferait, — ^He has promised to do it. 

After the preposition si, if, implying a condition, the tenses most in 

use, are : — the present, the imperfect, and the preterite • sometimes the 

future and the conditional, but never the tenses of the subjunctive. 
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WHEN IS THE STTEJITNCTTVE TO BE USED? 

« 

In translating English into French, or French into English, it mrUst 
be remembered that very often the subjunctive used in one of tibese 
languages cannot be used in the other ; for instance : — 

Je ne veux pas qu'U vienne, could not be rendered in English by th^ 
subjunctive ; and—/ wish you wotdd write to me, could not be rendered 
in the French by the conditional. It would be wrong to say,-'^e desire 
que vous m'ecririez ; but, — Que vous m^ecrimez in the subjunctive. 

The cases in which the subjunctive is used in French are numerous. 

1st. After verbs expressing doubt ^ few, apprehension, satisfaction, 
regret, sorrow, toUl, or command. 

2ndly. After an interrogation and negation. 

Srdly. After the following coi^unctions, aU ending in que :-^ 



Avant que, before. 

Au or en cas que, in case that. 

A moins que. 



unless, till. 



Excepte que. 
Si ce n'est que, 
Que, 

Bien que. 
Encore que, 
Quoique, 
Tout que, 
Bien entendu que, upon condition 

that. 



though, although 



De crainte que, 
De peur que, 
Hormis que, 
Jusqu'a ceque. 
Loin que. 



I lest, for fear. 

save that, unless. 

until. 

far irom. 
Moyennantque, ] , 

Pour vu que, j ®*^^ *'^**- 
Peu s'en faut que, it wants little but. 
Nonobstant que, notwithstanding. 
Pour peu que, how little soever. 
Sans que, without that. 

Soit que, whether, or. 

Supposons que, suppose. 
Tant s'en fautque, so far from. 
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4ttily. After an adjective in the superlative degree, and after le premier^ 
le dernier^ le seul^ Vunique, which may be considered as superlatives. 

6thly. After adjectives expressing /oy, regret, pleasure, pain^ etc. 

6thly. After the verb^a^iV, to be necessary, to be needful. 

The verb /alloir, in French, is impersonal ; viz., the third person 
singular is used. 

When the yerb /alloir is used in the present, or in the Juture, the verb 
which it governs is put in the present of the subjunctive. 

When it is used in the imperfect, the preterite or the conditional, the 
second verb is put in the imperfect of the subjunctive, as : — 
Ilfaut, \ nfallait, \ 

> que je fasse. II fallut, > que je fisse. 

II faudra, ) II faudrait, ) 

Nota. Sometimes the infinitive is used instead of the subjunctive. 
It is when the necessity of doing is not personal, or when we speak by 
way of advice ; as, — Ilfaut vous dicker. You must make haste. 

Lastly. When the verb to have is used in English after will, would, 
the French put the second verb in the subjunctive, and to have is not 
translated, as : — 

I will have you do that, — Je veux que vous fassiez cela. 

N. The pupil must translate this lesson in French* and say it at the 
next lesson. 

Dites en Frangais : — 

I doubt he will come. I doubted he would come. I fear he shall die. 
I feared he would do something bad. I wish he comes. I wished he 
would succeed in his undertaking. He gives nothing, though he is rich. 
He did give nothing, though he was asked several times. I gave 
him money, that he could buy a horse. I saw him before he started. 
I warned him for fear he woidd compromise himself. Let us suppose 
that he comes. It is the finest country that I know. He is the hand- 
somest man I have ever seen. Your cousin is the most amiable young 
lady I have ever met. ITiis accident deprives him of the only chance 
he had left. He is the first who has made it. I am delighted you have 
come back. I am grieved at her death. She was desolate at your 
abandon. You must do that. I must do it. I must send him some 
money. 

The master must read these sentences one by one, and let the pupil 
translate them, in this way : — 

M. I doubt he will come. 

P. Je doute qu'il viendra. 

M. Ce n'est pas cela. 

Recollect the rules. What does the verb doubt express ? 

P. Doubt, of course. 

M. Well ! what tense do these verbs govern. 

P. The subjunctive. 

M. What is the subjunctive of the verb to come in French ? What 
is the infinitive ? Venir ; What conjugation does it belong to ? 

P. La seconde. 
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as 



M. Est-il regnlier ? Non, il est irr^gulier. Pourquoi ? 

P. Parceque le participe present n'a pas deux s, 

M. C'est juste : eh ! bien quel est le subjonctif ? 

P. Que je vienne, etc., etc. Je doute quHl vienne, 

(Here let the pupil repeat the verb at length.) 

M. I doubted he would come. 

P. Je doutais qu'il vienne. 

M. This is wrong. In what tense is the first verb ? in the imperfect ? 

then, the second must be in the imperfect of the subjunctive. 
P. Je doutais qu'il vint 

And so on, the master explaining the rules, and helping the pupil, 
addressing him in French as much as possible. 
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CHOICE OF TENSES. 



When, in a sentence, the second verb is under the government of the 
first, if this first verb is in the present, the second may be in the following 
tenses : — 



as 



Je 



vois qu* ^ 



as : Je pensais qu' -> 



The present. 

The imperfect, 

The preterite. 

The future, 

The conditional 

The subjunctive present. 

It governs also the same compound tenses. 

The imperfect governs : — 

The present. 

The imperfect, 

The preterite. 

The future, 

The conditional. 

The imperfect of the subj. 

And the same compound tenses. 

The preterite governs : — 

The imperfect. 

The conditional, l as : 

The imperfect of the subj. 

And the same compound tenses. 

The future governs : — 

The subjunctive present ) 
and compound, J 



Je sus qu* 
Je doutai qu' 



I 



II regarde. 
II regardait. 
II regarda. 
II regardera. 
II regarderait. 
II regarde. 



II le fait. 
II le faisait. 
II le fit. 
II le fera. 
II le ferait. 
II le fit. 



II le voulait. 
II le voudrait. 
II le voulut. 



as : Je tkcherai qu'il fasse son devoir. 
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The conditional governs :-^ 

The imperfect of the subj. j ^ j ^^^^ .^ ^ 
and compound, ) ^ 

All the tenses govern the infinitive, viz. — the infinitive can be used 
after them. 

OF THE PRESENT FABTICIFLE. 

I 

Du participe present. 

The present participle ends always in French in ant, and in English 
in inp. 

When used as a participle in French, it is always invariable ; viz., it 
does not change when joined to a feminine substantive, or to a plural, 
as: — 

J'ai vu cette dame, caressant sa fiUe, et lui donnant de salutaires con- 
scils, — I have seen this lady, caressing her daughter, and giving 
her salutary advice, 
lis marchaient, songecmt a leurs malheurs, —They were walking, 

thinking of their misfortunes. 
But the French have formed with the present participle some words 
which they call verbal adjectives — adjectifs verhattx, which follow the rules 
of the common adjectives, that is, take the mark of the plural, and of the 
feminine, and agree in gender and number with the substantives to which 
they are joined ; as : — 

Cette femme aimante et obligeante fait les d61ices de son cercle. 
This loving and obliging lady is the delight of her circle of 
acquaintances. 
To know when the word used is a participle or a verbal adjective, the 
only thing is to notice that after a verbal adjective there is never a direct 
object, whilst after a participle there is always one, as : — 

Cet homme ohligeant ses amis, remplissant ses devoirs de citoyen, 

pratiquant la vertu, est aime de tout le monde. 
This man, obliging his friends, fulfilling his duties as a citizen, 
practising virtue, is beloved by everybody. 
Here, it is evident that ohligeant, remplissant, and pratiquant, are 
participles, because they all have a direct object or regimen ; obligeant 
ses amis, remplissant ses devoirs, pratiquant Id vertu. 

But when I say, — Cette dame aimante et caressante, est Tidole de son 
mari et de ses enfants — ^This loving and caressing lady is worshipped 
by her husband and her children ; it is evident that aimante and 
caressante are real adjectives, because they have no direct object after 
them, and they qualify the substantive dame, and agree with it; and in 
the first example, ohligeant, remplissant, and pratiquant, do not qualify 
the substantive or subject homme, but simply express an action per- 
formed by him. 
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OF THE ?A8T l^ARTlCIPLi:. 

Du participe pass6. 

The participle past in the verbs of the first conjugation invariably ends 
in e for the masculine, and ee for the feminine. 

It has several terminations in the second conjugation, as : — w, ise ; 
«, ie; w, ue ; ort, orte; ert, erte. 

In the third conjugation it ends in — is^ ise; u, ue. 
In the fourth in— -ou«, oute; olu, olue; u, ue ; is, ise; it, ite; eint, einte; 
OS, ose ; i, ie. 

The participle past^ is joined to the verb avoir, or to the verb Stre. 
The participles past of all passive verbs, and those of neuter verbs, 
which are conjugated with Stre, to be, are declined, and always take 
the gender and number of the nouns or pronouns to which they are 
joined ; as : — 

La pauvrete est souvent mepris^e. 
Les hommes vertueux sont respectes. 
Ma soeur est aimee ; ma cousine est admiree. 
Mes freres seront recompenses. 
Mes cousines sont revenues. 
M. Comment connaissez-vous qu'un verbe est un verbe neutre ? 
A. When it cannot have a direct regimen. 

M. Dites cela en Fran9ais Nommez quelques verbes 

neutres. 
A. Venir, to come ; voyager, to travel ; jouir, to enjoy ; parvenir, to 

attain ; at river, to arrive ; mourir, to die. 
Q. Pourquoi ces verbes sont-ils neutres ? 

A. Because we cannot say : — Venir un homme, or une chose. To come 
a man, or a thing; voyager le chemin, to travel the road ; Jouir, 
parvenir, arriver or mourir, quelqu'un or quelqtie chose, 
Q. How then are they used ? 
A. With a preposition ; as : — Venir de, d ; arriver de, db ; jouir de ; 

mourir de; etc. 
Note, Sometimes a verb is neuter in French and active in English ; 
as : — Jouir, to enjoy ; you say in English, — to enjoy good health ; but 
in French we are obHged to use the preposition de : — Jouir d'une bonne 
santS, 

Q. I told you, in the beginning of this lesson, that the participles past 
of neuter verbs, conjugated with itre, to be, were declined ; are 
there some of these verbs conjugated with avoir, to have ? 
A. Yes, I believe there are some. 
Q. Lesquels ? 
A. Voyager, jouir, courir. 
Q. Is there any means to know what are the neuter verbs which take 

the verb avoir, and those which take itre ? 
A. Je ne sais pas. 
The only way is to examine attentively the participle past of the neuter 

H 
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verb. If this participle is declined, that is, if it can be applied as an 
adjective to a substantive, you must use ^tre. Ex : — 

Arriver, mourir, tornher, venir, parvenir, take Stre, because we say : — 
Un homme arrive, mort, tombe, venu, parvenu. 

If the participle is undeclined, and cannot be joined to a substantive 
to qualify it, then the verb takes avoir. For instance, dormir, to sleep ; 
voyager, to travel ; take avoir, because we cannot say : — un homme dormi, 
un homme voyag^. 

Or, it would be perhaps as simple to say that : — When a neuter verb 
expresses 9^ fact, or action, it takes avoir ; and when it expresses a state, 
it takes Stre, 
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CONTINUATION. 



A certain number of neuter verbs present some difficulties, as they are 
conjugated in the participle past, with both avoir and itre, according to 
the meaning we wish to convey ; for instance : — 



Courir, to run. 
Monter, to go up. 
Sortir, to go out. 
Hester, to stay. 
Demeurer, to live. 
Perir, to perish. 
Passer, to pass. 
Echapper, to escape. 
Accoucher, to lie in. 
Accourir, to run to. 
Accroitre, to increase. 
Apparaitre, to appear. 

The following take Stre : — 
AUer, to go. 
Arriver, to arrive. 
Convenir, to agree. 
Devenir, to become. 
Intervenir, to interfere. 
Mourir, to die. 
Venir, to come. 

The following take avoir : — 
Comparaitre, to appear. 
Convenir, to suit. 
Courir, to run. 



Cesser, to cease. 
Changer, to change. 
Commencer, to begin. 
Descendre, to come down. 
Diminuer, to diminish. 
Disparaitre, to disappear. 
Embellir, to embellish. 
Entrer, to enter. 
Expirer, to breathe his last. 
Sonner, to ring. 
Vieillir, to get old. 



Naitre, to be born. 
Partir, to set out. 
Parvenir, to succeed. 
Resulter, to result. 
Retoumer, to come back. 
Tomber, to fall. 
Provenir, to proceed from. 

Echouer, to fail, to ground. 
Paraitre, to appear. 
Subvenir, to maintain. 



Let us illustrate, by some examples, the cases in which the same neuter 
verb is conjugated with avoir and itre. 
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CoiTBiB. He has been running II a couru tres-vite. 
very fast. 

This preacher is very Ce predicateur est fort couru. 
much sought after. 
MoNTEB. He has ascended a hill. II a monte la coUine. 

He is gone up. U est mont6. 

SoBTiB. He is out of prison. II est sorti de prison. 

He went out this morning. II a sorti ce matin. 
Dei^eubeb. He has lived two years II a demeur^ deux ans a la 

in the country. campagne. 

Resteb. He resided ten years in II a reste dix aus a Paris. 
Paris. 

He has remained in II est rest 6 en France. 
France. 

We have staid at Brus- Nous sommes demeures a Brux- 
sels for our affairs. selles pour nos affaires. 

PeBiB. Hundred men have pe- Cent hommes ont p6ri par cette 

rished by that explosion. explosion. 

All are destroyed. Tous sont peris, (obsol.) 

EoHAPPEB.We have escaped the Nous avons echappe au danger, 
danger. 

He is escaped. II est echappe. 

He has changed his clothes. He is changed, (altered). He has em- 
bellished his country house. She is embellished. He has rung the bell. 
The hour is struck. He breathed his last in my arms. He has expired, 
(he is dead). He has become old since I saw him. She is old. He has 
come down the mountain. He is come down. 

In all what precedes, it must be observed that when the verb is con- 
jugated with avoir, it expresses action, and when conjugated with Stre, 
it expresses state, ^ In the sentence, — II a couru tr^s-vite, the verb 
courir expresses the rapid motion of the body ; then it is conjugated 
with avoir, which is a possessive verb ; and when we say, — Ce pre- 
dicateur est tres-couru, we express a quality, or state; consequently 
we use the verb itre, which is a verb of state. 

When we say, — II est sorti de prison, we do not express an action, but 
a state ; he is still out of prison : but when we say, — II a sorti ce matin, 
we express the action of going out, — -Jl a sorti, he went out, he walked 
out, but he may have returned ; then it is not the state we express. 
Hence, the difference in the choice of verbs. 
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OP THE PABTICIPLE PAST I^ BEPLECTITE VEBBS. 

Q. Quels sont les verbes appeles reflectifs f 

A. Those whose subject and object are the same person or thing, so 
that the subject who acts, acts upon itself, and is at the same 
time the agent and the object of the action; viz., nominative 
and accusative ; as : — 
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Je me connais, I know myself. 

Tu te blesses, Thou hurtest thyself. 

EUe se loue, She praises herself. 

For the conjugation of the participle, past in the reflective verbs, there 
is no difficulty, for all take the verb Stre, and agree with the subject or 
nominative ; but if the verb is an indirect reflective verb, it remains 
undeclined. 

Q. Do you know when a reflective verb is direct or indirect ? 
A. Non, je ne sais pas. 

The direct reflective verbs are the active verbs of which the subject or 
nominative is, at the same time, the object or accusative ; as i—Je me 
chauffe^ I warm myself. 

The indirect reflective verbs are cLctive verbs governing an oblique case, 
viz., the dative ; as : — Elle se cassera le cou. She will break her neck. 

Chauffer governs the accusative, casser the dative : the former is a 
direct, and the latter an indirect reflective verb. 

The participle past of an active verb is sometimes declined, sometimes 
undeclined ; as : — 

Nous avons aohete des joujoux, et nous les avons donnas aux enfants. 
We have bought toys, and given them to the children. 
Ma cousine a regu des lettres qu'elle n'a pas encore lues. 
My cousin has received letters which she has not yet read. 
The participle past of the active verb never agrees with the subject of 
the verb. 

In the example above, nous is a pronoim in the plural, and it is the 
subject of the proposition ; the verb achetS is in the singular ; tna cousine 
is feminine, regu is masculine ; and they do not agree because they are 
the subjects of the verbs, and they precede them. 

Now, you must observe, that in the same sentences, donnes and lues 
agree with the substantives : both are plural, and the former, donnSs, is 
masculine, to agree vfithjotifoux, masculine substantive and plural ; and 
the latter, lues, is feminine, to agree with lettres, substantive feminine 
and plural. 

This is grounded upon the following rule :— 

If the participle 'ptLSt precede the object, it is undeclined ; if it follow 
it, it is declined. 
In the preceding examples, achetS comes heiore joti^'oux, and it does not 
agree with it ; but donnis comes after les, pronoun, which stands there 
for joujoux, masculine plural ; consequently donnas agrees with it. 

Regu comes before lettres, and therefore does not agree with it ; but 
lues comes after que, which, a relative pronoun, used instead of lettres, 
and to avoid its repetition. 

From what precedes, it must be understood, that the participle past of 
an active verb agrees in gender and number with the substantive, which 
the pronouns qus, me, te, le, la. Us, nous, vous, represent ; and to be 
declined, the participle must come after these pronouns. 

When the substantive itself comes before the participle, then they 
agree in gender and number ; as : — 

Quelles fleurs avez-vous envoy^es ? — Which flowers did you send ? 
Que d'enfants j 'ai recontres, — How many children I have met. 
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JExceptton, After the pronoun en the participle past is not declined. 
II y avait de belles figues siir la table, j'en ai mang6 deux douzaines, — 
There were fine figs on the table, I have eaten two dozens. 
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CONTINXTATION. 

The rules relating to the participle past, being important and difficult, 
we shall illustrate them by a few examples : — 

1. Dieu nous a crees a son image. God has created us to his image. 

2. Les meilleures troupes sont The best troops are those which 
celles qtie la guerre a formees. war has formed. 

3. Que d'enfants j'ai vtts dans ce How many children I have seen 
village. in this village. 

4. La guerre a forme les meil- War has formed the best troops, 
leures troupes. 

5. Combien d'enfants ont peri ! How many children have perished ! 

6. La Heine nous a parle. The Queen has spoken to us. 

7. lis se sont loues. They have praised themselves. 
1st sentence. Dieu a criis—vfhora ? qui ? nous, us. The pronoun 

preceding the participle, it is declined, and agrees with nous, which stands 
for hommes, 

2nd sentence. La guerre a /ormSes : what ? les meilleures troupes, 
which que, a relative pronoun, represents; the participle agrees with 
them. 

3rd sentence. J'ai vus : whom ? des enfants, who precede the participle, 
therefore it is declined. 

4th sentence. La guerre a/ormi : what ? les meilleures troupes : here, 
the object troupes follows the participle past, which remains undeclined. 

5th sentence. Combien tT enfants ontpSri/ here, the question whom? 
cannot be asked, because perir is a neuter verb, and the participle does 
not express state. 

6th sentence. La Reine rwus a parl6 : no agreement, parl^ being the 
participle past of a neuter verb. 

7th sentence. Us se sont lou^s, Lou^s is the participle past of an 
active verb, used reflectively, and of which the pronoun se is the object. 

In resuming, we shall give you as a general rule, that the participle is 
declined when it may be coupled with the noun, which it follows, as an 
adjective. 

But sometimes the participle past of an active verb is immediately 
followed by an infinitive ; then it is difficult to know at first if the 
participle is to be declined or not. You must then consider whether 
the sense is complete, independently of the infinitive, or whether the 
participle is so intimately connected with the infinitive, that the two 
express but one idea. For instance : — Je Vai vue peindre, — I saw her 
paint ; Je les ai entendus chanter, — I heard them sing. Peindre and 
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chanter are indepent of the participles vue^ entendtM ; therefore the 
participle is declined. 

But in this sentence : — Cette dame apris un remade qui V a fait mourir^ 
This lady has taken a remedy which made her die, — the sense is not 
complete without mourir. The principal idea is mourir, /aire mourir, 
not Jaire^ to make, therefore the participle is not declined. 
Let us illustrate these rules : — 

Ist. Plusieurs dames se sont pr^- Several ladies came to the mu- 
sentees au musee, la sentinelle seum, the sentinel let them 
lee a laissSes entrer. enter. 

2nd. La guerre ne se faisait pas War was not carried on formerly as 
autrefois comme nous /'avons we saw it done by Napoleon. 
YXk/aire par Napoleon. 
8rd. Je vous envoye les lettres I send you the letters which you 

qtie vous avez paru dSsirer. seemed to wish for. 

4th. C*est une belle romance, je It is a fine song, I have heard it 

Tai entendu chauter. sung. 

6th. Mad™®* G. est une excel- M™«- G. is an excellent singer, 
lente cantatrice, je /'ai entendue I have heard her sing, 
chanter. 
6th. Mad®"®* M. que j'ai vue Miss M, whom I saw painting 

peindre hier. yesterday. 

7th. Les portraits que j'ai vu The portraits which I have seen 

peindre drawn. 

1 st sentence. La sentinelle les a laissees. Whom ? Les^ them. Do — 
what ? Entrer, Les is the direct object of the participle, therefore it is 
declined. 

2nd sentence. Nous Vavons vu — ^What ? faire. What ! la guerre^ V 
taking the place of guerre^ war ? The answer is— ;/«*>« Ul guerre, Vu is 
not applicable to guerre^ but to faire la guerre. It cannot be considered 
an adjective ; it is then undeclined. 

3rd sentence. Vous aves paru : What ? dSsirer : What ? les lettres, 
Parti cannot be joined as an adjective to lettres, therefore it is undeclined. 
4th sentence. J^ai entendu: What? chanter la romance, Entendu 
chanter are inseparable ; the participle is undeclined. 

5th sentence. Je Vai entendue: Whom? her, la, direct object of 
entendre and preceding it ; then the participle is declined. 

6th. J'ai vue: Whom? que, that is to say M®"®* M. do— what? 
peindre. The answer to whom is qtte M®ii®* M. It is the direct object of 
the verb vue, consequently it is declined. 

7th. J'ai vu: What? peindre les portraits. The two verbs are 
inseparable ; the participle is not declined. 
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CONTINUATION. 

We have said before that the participle past of reflective verbs is 
sometimes declined and sometimes not. To know when it is to be de- 
clined, you must ascertain if the reflective verb is a direct or an indirect one. 
Tell me first when a reflective verb is a direct one : — 
A. The reflective direct are active verbs of which the nominative or 
subject is the same person or thing as the accusative or object, 
or in other words, when the verb governs the accusative. 
Q. Dites moi cela en Frangais ? 
A. Les verbes reflectifs directs s6nt des verbes actifs dont le nomina- 

tif ou sujet, etc. 
Q. Maintenant dites-moi en Frangais, quand un verbe reflectif est 

indirect? 
A. Les verbes reflectifs indirects sont des verbes actifs dont le no- 
minatif ou sujet est la m^me personne ou la m^me chose que 
le datif ou objet, ou en d'autres termes, ce sont des verbes qui 
gouvernent le datif. 
When the reflective verb is a direct one, the participle is declined, when 
it is indirect, it is not declined : — 

Q. Traduisez les phrases suivantes: — 
We have walked. 
She has not stopped. 
She has given herself a ring. 
She has broken her arm. 
Has she washed her hands ? 
She has washed them in my presence. 
Q. Comment traduisez- vous la premiere phrase en employ ant le verbe 

reflectif se promener ? 
A. Je dirai: nous nous sommes promenes. 
Q. Le participe est-il decline ? 
A. Oui. 
Q. Pourquoi? 

A. Parceque se promener est un verbe direct. 
Q. Avec quoi le participe s*accorde-t-il ? 
A. Avec nous qui est un pronom pluriel. 
Q. Et la seconde phrase ? 
A. EUe ne s'est pas arrfet^e. 
Q. Le participe se decline-t-il? 

A. Oui: par la m^me raison que promenes, ^arriter est un verbe 
reflectif direct, il gouveme Faccusatif : on pent dire: arriter 
quelqu'un ou quelque chose. 
Q. Maintenant, la troisieme phrase ? 
A. Elle s*a donn6 une bague. 

Q. Elle 8* a is not French. You must not forget that the reflective 
verbs, without exception, are conjugated in their compound 
tenses with the verb htre, never with avoir: elle s^a donne is a 
gross mistake which you must carefully avoid. 
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A. EUe s'est donn^e une bague : 

Q. Ce n'est pas bien: croyezvous que le participe donnie doit 

se'decliner ? 
A. Qui. 

Q. Vous fetes dans Terreur ? 
A. Je ne comprends pas comment. 
Q. Which cases does the verb donner govern in French ? How do 

you say to give something to some one ? 
A. Donner quelque chose a quelqu*un. 
Q. In what case is quelqtte chose ? 
A. In the accusative. 
Q. And d quelqu^un ? 
A. In the dative. * 

Q. Is not the dative an oblique or indirect case? 
A. Yes, it is. 
Q. Then the verb se donner is an indirect reflective and it. precedes 

b<igue; consequently it is not declined; but if it was after 

bagtiCy should it be declined ? 
A. Je ne sais pas. 
Q. Yes, certainly. Say, I have seen the ring which she has given 

herself. 
A. J'ai vu la bague qu^eUe s*est donnie. 
Q. Pourquoi le participe est-il decline ? 
A. Because it comes after que which represents bague, 
Q. C'est juste. 
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CONTINUATION. 

In order to elucidate this rather difficult point of the French language, 
we must observe that in those indirect reflective verbs, m«, te, se, nous, 
vous, se have not the meaning of myself, thyself, himself, etc. but of to 
myself, to thyself, to himself, etc., so, she has given herself a ring, means, 
she has given to herself a, ring. 

Q. Comment traduisez-vous, she has broken her arm. 

A. Elle s'est cassS le bras. 

Q. Pourquoi ne dites-vous pas cass6e au feminin; le pronom elle 

n'est il pas feminin ? 
A. Yes, but the verb casser is an indirect reflective verb like donner, 
and the participe cassS comes before bras, and in consequence 
does not agree with it. 
Q. Comment direz-vous? Has she washed her hands? 
A. I do not know if the verb laver governs an oblique case. 
Q. Yes, it does. We say, laver la figure a quelqu'un, 
A. Then I shall say, EUe s'est lave les mains, without agreement, 
because the verb is indirect and precedes the object mains. 
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Q. C'est 4rds-bien, maintenant la dernidre ? 

A. Elle se les est lavSes en ma presence. 

Q. Why do you decline the participle lav^ in this last instance? Did 

you not say before that it was an indirect reflective? 
A. Yes, but it follows the object mains represented here* by the 

pronoun les, them, and then it is declined. 
When the auxiliary verb avoir joined to a participle past form an 
impersonal verb, that is a verb used only in the third person singular, 
the participle past is never declined, thus we say : — 

La grande famine qu'il y a eu, — The great famine which there has 

been. 
L'excessive secheresse qu'il a /ait, — The excessive heat which there 
has been. 
We could not say. La grande famine qu*il y a eue, though the participle 
follows the pronoun que relative to famine, nor, Texcessive secheresse 
qu'il a,/aite, because ily a cw, il a fait are used as impersonal verbs. 

There is a peculiarity belonging to the verbs devoir, to owe, pouvoir, to 
be able, and vouloir, to will. 

When the infinitive of a verb expressed before the participle past is not 
repeated, but understood after it, this participle is undeclined because the 
infinitive thus understood, may be" considered the direct object of the 
participle, and follows it; for instance: — 

Je lui ai montre le respect que j'ai du, — I have shown him the 

respect I ought. 
II a fait a sa fille toutes les caresses qu'il a pu, — He has made his 

daughter all the caresses, he could. 
Ma mere a obtenu tous les renseignements qu'elle a voulu^ — My 
mother has obtained all the particulars she wished. 
In those sentences you must ask the question what? which can be 
answered but by the verb understood in the second part of the sentence. 
First. — Le respect que fat dH — what? montrer. 
Second. — Toutes les caresses qu'il Sipu — what? faire. 
Third. — ^Les renseignements quelle a voulu — what? obtenir. 
The answers to the question, what? come after the participle past du, 
pu, voulu, they are in consequence undeclined. 
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OF THE ADYEBBS. 
DES ADYEBBES. 

We have said in the first part of this work that the adverbs were words 
used to qualify a verb or an adjective. 

You have seen also that many adverbs are formed from the adjectives. 
Will you tell me in which way ? 

A. By adding ment to the masculine adjective if it ends in e, or if not, 
from the feminine. 
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But there are a great number of adverbs which are not formed from the 
adjectives, and as some of those are of a frequent use or present some 
peculiarity, we will call your attention to them. 
Q. Quelle est la place des adverbes en Fran9ais? 
A. L'adverbe se place generalement apr^s le verbe. 
Q. Y-a-t-il quelques exceptions ? 
A. Oui; je crois. 
Q. Les connaissez-vous ? 
A. Pas tr^s-bien. 

Q. Les adverbes Jamais, never, Umjours, always, hten, well, seplacent 
ordinairement avant le verbe, comme : — 
Je ne I'ai jamais vu, 
J*ai toujours pens6, 
II a tr^s-bien fait. 
There are many others which are placed before the verb. But you 
must recollect that the adverb is never placed between the pronoun and 
the verb, as it is often the case in English. 

Ne dites jamais, — II bien certainement viendra. He certainly will come. 
Mais, il viendra bien certainement. 

OBSEBVATIONS ON CEBTAIN ADTEBBS. 

The adverb ow, where. 

This adverb is very often replaced hjque, for the sake of euphony, as: — 
It is here I am waiting for him, — C'est id queje V attends ^ instead of 
C'est ici m je I'attends. 

Non^ non pas. 

These adverbs never accompany a verb. Oui and non are often used 
after dire, croire, penser^ imaginer^ as, — Je crois que oui, je crois que non^ 
je pense que oui, je pense que non. 

Cases in which pas and point are omitted. 

Generally, the negations no or not are translated by nepas or ne point, 
but sometimes ne alone is used. 

1. After the verbs cesser, to cease, oser, to dare, pouvoir, to be able, 
savoir, to know, prendre garde que, to take care, and after the verbs 
which follow the conjunction que governed by plus, moins, mieux, meilleur 
or pire in comparisons. 

2. After the verbs which follow the conjimction que governed by the 
verbs douter, to doubt, or nier, to deny, used negatively. Also, before the 
verb following the same conjunction, preceded by craindre, to fear, or 
expressions like de crainte que, depeur que, for fear that. 

3. In certain interrogations, as, Ai-je quelque chose dont vous ne 
puissiez disposer? Have I any thing that is not at your disposal. 

4. Ahei jamais, per Sonne, aucun, as, II n'est personne que j*aime plus 
que vous. 

5. When the English words nothing but, only, are rendered by nC' — que 
for rien is then ujiderstood in French, as. — 

II ne fait que rire, — ^he does nothing but laugh. 
EUe n'a que vingt ans, — she is only twenty. 

6. After the interrogative qus used for pourquoi, as, — Que n'est-il 
mort plut6t ! why did he not die before ! 
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7, After deputs que^ since, il y a — que^ it is— since, if the verb folio ly- 
ing is in the preterite indefinite or the preterpluperfect, as, — 

Depuis que nous n'avons kik d Paris, — Since we have gone to Paris. 
II y a dix ans que je ne Pai vu,— I have not seen him these ten years. 

8. And lastly, when two negations are joined by the conjunction ni, or 
when this conjunction precedes two substantives, two adjectives, two 
pronouns, or two adverbs, as: — 

Je n'aime ni n'estime cet homme, — I neither love, nor esteem that 

man. 
Ni lui ni moi ne le savons, — Neither he or I know it. 
Ni le riche ni le pauvre n'^chappent i la mort, — ^Neither rich or poor 
escape death. 
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PES ADVEBBES. 

You have seen in the last lesson that after the verb craindre, to fear, 
or the adverbs de crainte que, de peur que, for fear that, pas and point are 
not expressed ; but if we wish that the action expressed after should take 
place then, those negations are expressed. Ex : — 

Je crains qu'il ne soit pas arrive, — I fear he is not arrived. 

Ne pas, Ne point. 

Both negations may be used when the verb is in the infinitive ; they 
are placed before the verb, or the verb is placed between ne and pets or 
point Ex : — 

Afin de n'^tre pas^ or, de ne pas Hre tromp6,— In order not to be 

deceived. 
Pour ne pas endurer, or, pour n'endurer pas de mauit, — Not to 

bear evils. 
Q. When the verb is conjugated in its simple tenses, where is the 

negation to be placed ? 
A. iVe is placed before the verb, And pas or point after. 
Q. Donnez en un 6xemple ? 
A. Je ne vois pas, — I do not see. 
Q. But if the verb is conjugated with one of the auxiliaries, Stre or 

avoir ? 
A. Then ne is placed before the auxiliary, and pas or point after it, 

and the principal verb comes last. 
Q. Et si le verbe est interrogatif, comme ? — Do I not see ? 
A. The negation ne comes first, then the verb and pronoun, and 

lastly, the second part of the negation, pas or point. Ex : — ^Ne 

vois-je pas ? 
Q. Dites cela en Fran9ais ? 
A. La negation ne commence la phrase, puis le verbe et le pronom, 

et enfin la seconde partie de la negation pas ou point. 
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Q. Et lorsque le verbe est negatif et interrogatif avec un des verbes 

auxiliaires. Ex : — Have I not seen him ? 
A. La negation ne se place au commencement de la phrase, puis le 
pronom et le verbe auxiliaire, ensuite la negation pas, et enfin 
le verbe principal. Ex : — Ne Vaije pas vu ? 
Q. Peut-on se servir indifferemment de pas ou de point ? (Can pas 

and point be indiscriminately used ?) 
A. Je ne sais pas. 

No ; point is more positive, it denies more strongly, it is more exclusive 
than pas. 

When we say, — Cette femme ne marche point, — This woman does not 
walk, we mean that she cannot walk ; but if we say, — Cette femme ne 
marche pas, we mean that this woman does not walk at the time we are 
speaking. 

CONJUNCTIONS. 

The conjunctions are words used to join together two parts of a 
sentence. 

Many of the conjunctions are adverbs and prepositions always ac- 
companied by de or que. 

Some of them govern the verb in the indicative, and others in the 
subjunctive. 

Those which govern the subjunctive are the adverbs which have been 
given in a preceding lesson as governing the subjunctive. 

Amongst those which govern the indicative, the principal are : — 



Ainsi que, comme, as. 

Apres que, after that. 

a cause que, | ^^ 

Parceque, y 

a ce que, according to. 

a mesure que, in proportion as. 

Au lieu que, whereas. 

Aus8it6t que, 

D'abord que, 

Dfes que, 

Sit6t que, 

Attendii que, considering that. 



as soon as. 



De fa9on que, 

De mani^re que, 

De sorte que, 

Si bien que, 

Tellement que, 

Depuis que, 

Lors que, 

Quand, 

Mais, 

Pendant que, 

Tandis que, 

Pent-etre que, perhaps. 



in such manner 
that. 



smce, ever since. 

when, 
but. 

while. 



The conjunction que must always be expressed in French, and re- 
peated before every verb which it governs. 
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DES PBePOSITIONS. 



The prepositions are words joined to verbs, pronouns, or substantives. 

Some govern the preposition de, that is the genitive case ; others 
govern the preposition d, or the dative ; and a third class which are not 
followed by any preposition, and are called simple prepositions. 
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Prepositions followed by de. 



Autour de, about, 
i cause de, because of. 
a cot^ de, by tbe side of. 
a force de, by dint of. 
a moins de, unless, under, 
a raison de, at the rate of. 
a Tabri de, sheltered from, 
a regard de, with regard to. 
k la faveur de, by means of. 
a l'ins9U de, unknown to. 
Vis-a-vis de, opposite. 
Au de la de, on that side of. 



En de9a de, on this side of. 

Prepositions followed by d, 

Conform^ment a, according. 
Par rapport a, on account. 



Hors de, out, without. 

Au dessus de, above, over. 

Au dessous de, under, below. 

Au lieu de, instead of. 

Au milieu de, in the midst of. 

Au prix de, for. 

Faute de, for want of. 

a la hauteur de, off. 

Le long de, along. 

Loin de, far from. 

Pr^s de, near, by. 

a l'6preuve de, proof against. 



Apr^s, after. 
Avant, before. 
Avec, with. 
A travers, across. 
Chez, at the house of. 
Contre, against. 
Dans, in, into. 
Sur, upon. 
De, about. 



Jusqu'^, I ^ ^^^.j g^^^ 
Jusques a, ) ' ' 

Quant a, as to. 

Simple Prepositions. 

Depuis, since. £xcepte,hor8,except,but. 

Derri^re, behind. Malgre, ) notwith- 

Devant, before. Nonobstant, J standing. 

Outre, beside. 

Par, by. 

Parmi, among. 

Sans, without. 

Sauf, saving, safe. 

Vers, towards. 



Durant, during. 
En, in, into. 
Entre, between. 
Envers, towards. 
Sous, under. 
Environ, about. 

Ahove^ when meaning more thany or longer than^ is rendered in French 
by plus de ; as : — 

Le combat dura jei/ua de dix heures, — The fight lasted above ten hours. 
Aty when it precedes in English the words house , home, or at followed 
by a genitive, as, at my father's ; house being understood, is rendered by 
chez. Ex : — 

Je vais chez mon per^. Je suis alle chez vous hier. 

Je vais chez moi. lis vont chez nous : chez eux. 

To is also translated by chez; as, — I am going to Mr. Jones, — Je vais 
chez Mr. Jones. 
Chez is never used before the name of a town or place, as Londres, 
Parts ; we say, — Alter d Londres, d Paris, — To go to London, 
Paris. 
Chez is seldom preceded or followed by a preposition; you must 
never say, d chez moi, d chez toi. We say sometimes, de chez ; 
as, — Je sors de chez moi, — I have just left home ; Je venais de 
chez lui, — I was just leaving his house ; but in these examples, 
chez moi, chez lui, has the meaning of home. 
We say in French, — Mon chez moi, — My own home ; Son chez sot. 
Son chez lui, — His, or her own home. 
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FroMy when it means Bent hy^ or from, is translated in French by de la 
part de, £x : — I come from iixs, L. — Je viens de la part de Madame L. 
In is never expressed in French before matin^ soir, but it is expressed 
before matinee, soiree.' Ex: — 

Je prie soir et matin, — ^I pray in the morning and in the evening. 
Je suis toujours chez moi dans la soiree, — I am always at home in 
the evening. 
On, upon, are rendered by de, and not by sur, after verbs expressing 
the way of living of persons and animals, like, to live, to feed, to subaist, 
to depend; as: — 

n vit d^ pain et d'e&n, — He lives upon bread and water. 
After the verbyoti^, to play, applied to instruments, it is also rendered 
by de; as: — 

Jotter du violon, de lafliite, — ^To play on the violin, on the flute. 
With is rendered by de after the verbs to starve, to die, to do, to meddle, 
to surround, to load, to strike, to cover ; and after all adjectives expressing 
pleasure or displeasure. £x : — 

He is dying with cold and hunger. H meurt dejroid et de/aim. 
She is meddling with other peo- Elle se mSle des affaires des 

pie's affairs. autres, 

Paris is surrounded with fortifi- Paris est entourS de /ortijlca- 

cations. tions. 

Loaded with honours. ChargS d*honneurs. 

To strike with his foot, his fist. Frapper du pied, du poing. 
She is endowed with talents. EUe est douSe de talents, 

I am pleased, or displeased with Je suis content ou m^content 
you. de vous. 

Be very careful not to use avec in these instances, and all similar, and 
never say, — Je suis content avec vous ; nor — Paris est entourS avec des 
fortifications. 

With, after words expressing anger or passion, is translated by contre; 
as : — 

Your father is very angry with you, — ^Votre p^re est tr^s-f^ch6 
contre vous. 
Before nouns expressing the material, instruments, tools, or how and 
with what a thing is done, is rendered by the preposition d joined to the 
article when it is wanted ; as : — 

A table with drawers. Une table d tiroirs. 

To draw with pencil, chalk. Dessiner au crayon, d la craie. 

To fight with sword and pistols. Se battre d Tepee et au pissolet. 
With is not expressed after the verb to meet, to trust, to reproach, and 
to supply with ; so you must not say, H a rencontrS avec bien des obstacles, — 
He has met with many obstacles ; but, H a rencontri bien des obstacles. 
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De^ df pour, bepobe the infinitite. 

There are no constant rules to determine which of these prepositions 
must be used before the infinitive. It depends upon the preceding verb. 
We can onlj say that : — 

When the infinitive is not governed by another verb, it has no pre- 
position before it ; as : — 
To relieve the poor is the duty Secourir les pouvres est ledevoir 
of a Christian. d'un Chretien. 

This rule is not without exception, for we say, in beginning a sentence, 
Pour Hen /aire, pour bien icrire, pour Men comprendre, but then to means 
in order to. So to must be expressed when you can turn it into m 
order to. 

When a preposition is used, it must be repeated before each verb, if 
there are several in the sentence ; as : — 

J'apprends d lire et d ecrire, — I learn to read and write. 
A large number of verbs do not require a preposition before the 
infinitive following ; such as, — AUer, to go ; croire, to believe ; devoir, 
to owe ; faire,/aUoir, savoir, venir, pouvoir, voidoir, oser, etc. 

()f, from, with, before a participle present, are translated by de, and 
the participle is rendered by the infinitive. 

The infinitive is preceded by de, in French, after adjectives expressing 
gladness, satisfaction, grief, or sorrow. 

The following verbs are followed by de : — 

Conseiller de. Defendre de. Persuader de 

Craindre de. Se demettre de. Prier de. 

Apprehender de. M^riter de. Pretendre de. 

Ordonner de. Desirer de. Promettre de. 

Cesser de. S'efforcer de, a. Proposer de. 

Commander de. Conjurer de. H^fuser de. 

Aviser de. Se Mter de. Se souvenir de. 

Prevenir de. Ordonner de. Menacer de. 

Permettre de. Dire de. Demander de, etc. 

Entrependre de. 
To, d, is used before a verb in the infinitive : 

After the verb avoir, immediately followed by a substantive, or an 
adverb, expressing futurity in the action. 

After substantives joined to the verb avoir, as we have said in et 
preceding lesson. 

After the verb ^^re, joined to an adjective expresBing^tness, propensity y, 
or disposition ; as : — 

n est enclin d laparesse, — He is inclined to laziness. 
J'^taisprSt d tout entreprendre, — I was ready to undertake everything. 
After the following verbs : — 

S'amuser d. Employer a. Inviter k, 

Aspirer, viser d. Depenser a. Apprendre a. 

Commencer a, de. Encourager a. Plaire a. 

Condamner a. Engager a. Servir a. 
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Continuer a, de. Exciter a. Se plaire a; 

Forcer a, de. Exhorter k. Enseigner a. 

Destiner a. Aider a. Penser a. 

Disposer a. Induire k, Obliger a, de, etc. etc. 

JEuy — In, expresses the length of time ; as : — In half an hour ; In an 
hour. — En une demi-heure : En une heure. Hie fera en deux heures, — He 
will do it in two hours. 

Dans points out the period, the time, at which an event will take 
place ; as : — tParriverai d Vienne dans trots jours, — I shall be in Vienna 
three days hence. 

Differences between Eire en ville, itre d la mile, and Sire dans la viUe, 

If we are speaking of a person who is living in a town, and we say, — 
EUe est en ville, we mean to say : — She is not at home, — EUe rCest pas 
chez elle. 

And when we say, — Elle est dans la viUe, we mean that, — She is 
within the town. 

If we say, — Elle est d la ville, we mean that, — She is actually 
residing in the town. 

Eire en campagne, Eire d la campagne, 

Etre en campagne is said of troops which have taken the field, and is 
sometimes said also of persons travelling. 

Etre d la campagne, means, living in the country. 
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CONJUGAISON d'UN VEKBE ECFLECTIF. 

Q. Comment se conjugue un verbe reflectif ? 

A. Au moyen de deux pronoms. 

Q. Ces deux pronoms sont-ils de la m^me personne ? 

A. Oui, mais Tun est au nominatif et Tautre a Taccusatif. 

Q. Pourquoi cela ? 

A. Parceque Tun est le sujet du verbe, c'est le nominatif, et Tautre 

en est Tobjet ou regime, c'est Paccusatif. 

Q. Conjuguez le verbe tromper, reflectivement. 

A. Inf. Se tromper. Part. p. Se trompant. Part. pass6. Tromp^. 

Indicatif. Temps composes. 

Je me trompe. Je me suis trompe. 

Tu te trompes. Tu ^es trompe. 

n se trompe. // or elle s'est tromp6, fee. 

Nous nous trompons. Nous nous sommes trompfes. 

Vot^ vous trompez. Vous vous fetes trompfes. 

lis se trompent. Us se sont trompfes. 
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Imparfait. 
Je me trompais, etc. 

Preterit. 
Je me trompai, etc. 

Futur. 
Je me tromperai, etc. 

Conditionnel. 
Je me tromperais, etc. 

Subjonctif present. 
Que je me trompe, etc. 

Imparfait. 
Que je me trompasse, etc. 



Imparfait. 
Je m'etais tromp6, ee. 

Preterit. 
Je me fus tromp^. 

Futur. 
Je me serai trompe, etc. 

Conditionnel. 
Je me serais trompe, ee. 

Subjonctif present. 
Que je me sois trompe, ee. 

Impaifait. 
Que je me fusse trompe, ee. 



Imp^ratif. 
Trompe toi. 
Trorapons nous. 
Trompez-vous. 

Remarquez que dans les verbes reflectifs I'imperatif conserve un des 
pronoms. 

Q. Comment conjuguez vous un verbe interrogatif ? 

A. En mettant le pronora personnel apres le verbe. 

Q. Cette r^gle est-elle generale ? 

A. Les verbes d'une syllabe a Tindicatif present comme je prends^ je 

vow, ne font pas: prends-je, vois-je, on dit: Est-ce quejeprendsf 

Est'Ce queje vots ? 
Q. Conjuguez le verbe donner? 

Infinitif. 
A. Donner. Donnant. 



Indicatif, 
Donn^-je. 
Donnes-tu. 
Donne-t-il. 
Donnons nous. 
Donnez-Yous. 
Donnent-ils. 

Imparfait, 
Donnais-je. 

Prkthit 
Donnai-je. 

Futur. 
Donnerai-je. 

Conditionnel, 



Donne. 

Temps composes, 
Ai-je donne. 
As-tu donne. 
A-t-il donne. 
Avons nous donne. 
Avez-vous donne. 
Ont-ils donne. 

Imparfait, 
Avais-je donne. 

FrStSrif. 
Eus-je donne. 

Futur, 
Aurai-je donne. 

Conditionnel, 
Aurais-je donn6. 



Donnerais-je. 
Onue se sert pas du subjonctif. 
The e in the pronounce is not sounded ; we sayj\ notj^. 
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Q. lies verbes auxiliaires se conjuguent-ils de la m^me maniere ? 
A. Oui. 

Ai-je. Ai-je eu. 

As-tu. As-tu eu. 

A-t-il. A-t-il eu. 

Avons nous. Avons nous eu. 

Avez-vous. Avez-vous eu. 

Ont-ils. Ont-ils eu, etc., etc. 

Suis je. Ai-je ete. 

Es tu. As tu ete. 

Est-il. A-t-il ete. 

Sommes nous. Avons nous ete. 

Etes vous. Avez vous ete. 

Sont-ils. Ont-ils ete, etc., etc. 

Q. Maintenant conjuguez un verbe negatif et interrogatif. 

Neg, ^^9' int. Temps comp. 

Je ne fais pas. Ne fais je pas. N'ai je pas fait. 

Tu ne fais pas. Ne fais tu pas. N'as-tu pas fait. 

II ne fait pas. Ne fait-il pas. N'a-t-il pas fait. 

Nous ne faisons pas. Ne faisons nous pas. N'avons nous pas fait. 

Vous ne faites pas. Ne faites vous pas. N'avez vous pas fait, 

lis ne font pas. Ne font-ils pas. N'ont-ils pas fait. 



TWENTY-SIXTH LESSON. 

In order to elucidate the rules of the grammar, and to impress them 
upon the minds of the pupils, it is necessary for the master, when he 
corrects their exercises, to point out their mistakes, to make them repeat 
the rules, and to let them correct the mistakes themselves, thus pracHcally 
illustrating the rules. 

In a recent circumstance, we had given, in a school, the following 

English exercise from Mr. Delille's Grammar, to translate into French. — 

1st. " The only service which I can render you is to tell the truth, 

and so that you understand the folly of your conduct, I will, at once, 

address you as my brother.*' 

Two of the pupils gave the following translation, which, we believe, 

contain all the blunders which it is possible to commit in such a short 

translation : — 

*' Le seul service que je puis rendre d te est te dire la verite, et que tu 
comprennes la folic de voire conduite, tout d'un temps, je t*adres- 
serai aussi mon fr^re." 
*' La verite dire est le seul service que je puis d/aire^ et afin que tu 
comprendes la folic de voire comporiemeni, je te aussi mon frfere iout 
d'un coup dirai.** 
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Q. Quelles sont les fautes de cette traduction ? 

A. Que je puis rendre d te is wrong. 

Q. Pourquoi ? 

A, They ought to have said, — Que je putsse te rendre, because after 
a superlative, or such words as le seul, r unique, we must use 
the subjunctive, and not the indicative. 

Q. C'est juste, ensuite ? 

A. The pronoun te used for d toi must, like all pronouns, be put 
before the verbs in affirmative sentences. 

Q. L' autre traduction est-elle meilleure ? 

A. No, it is worse. La verit6 dire is a bad construction, because in 
French the verb, especially when used in the infinitive, precedes 
its ob/ect or regimen. It ought to be, — Dire la veriti, 

Q. Est-ce la tout ? 

A. Non, que je puis ought to be, — que je puisse, 

Q. Do you believe that dfaire is right ? 

A. No, d faire is uncorrect ; there is no preposition wanted before 
faire. 

We have seen in a preceding lesson that after the verbs pouvoir, 
devoir, vouloir, no preposition is ever used. 

Besides, the \Qrh faire is here improperly used ; we never say, — -faire 
un service y but, — rendre un service. ' 

Q. Is est te dire la virite right } 

A. No. Est de te dire la v6rit6. Because the verb itre, before another 
verb in the infinitive, is followed by a preposition. 

Q. Et afin que tu comprendes la folic de votre comportement. Is it 
properly translated ? 

A. Comprendes is very bad. The verb comprendre makes comprennes 
in the subjunctive : comportement is not French, and tu followed 
by votre, relating to the same person, is a gross mistake. It is 
as if you were to say in English, — So that thou understandest 
the folly of ^our conduct. Thou and your cannot be used 
together. 

Q. Dites-moi quelles sont les autres fautes ? 

A. Je t" adresserai is improperly used. When adresser means parler d 
in French, the reflective verb s'adresser must be used; but 
adresser quelqu^un is not French ; we say, — s' adresser d quel- 
qu^un. We may say adresser une lettre d quelqu'un, but then 
. adresser means to direct. We say also, adresser la parole, 
adresser des reproches d quelqu'un, but never adresser quelqu'un, 
in the sense of talking to. 

Q. Trouvez-vous d'autres fautes ? 

A. Qui. Aussi n'est pas correct. 

Q. Quelle est la preposition que Ton doit employer. 

A. Comme, et dire comme d monfrire. 

Q. Certainement : Aussi est employe dans les comparaisons : mon 
fr^re est aussi grand que vous ; J'ai d'aussi beaux tableaux que 
vous ; mais ici il n'y a pas de comparaison, et as doit se rendre 
par comme. 

Q. Pourquoi dites-vous : — Comme d monfrhre. 
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A. Parceque le verbe parler gouverne le datif c'est a-dive la preposi- 
tion d, 
Q. Sans doute. La phrase aurait du 6tre traduite ainsi :— 
** Le seul service que je puisse-vous rendre, est de vous dire la verite, 
et afin que vous compreniez la folie de votre conduite, je vous 
pArlerai tout d'abord comme a mon fr^e." 
I need not tell you that — Je te aussi mon frere tout d'un coup dirai — 
is an ungrammatical construction : the verb dirai, or any other, ought to 
be in the beginning of the sentence. 
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CONTINUATION. 

The second sentence was : — 

" Thus I will prove the best friend which you have,'* 
Which was translated : — Ainsi je me montroYai le meilleur ami que tn as. 
Q. Is this correct ? 

A. No. They ought to have said^ — le meilleur ami que tu aies. 
Q. Pourquoi t 

A. Parceque le meilleur est un superlatif. 
Q. Sans doute, et apres un superlatif, ou employe toujours le 

subjonctif. 
The third sentence ran thus : — " I sincerely hope t^t you will 
persevere in your efforts." And it was rendered: — ^** Je since rement 
esp^re que tu pers(;vereras dans votres efforts." 
Q. Que pensez-vous de cette traduction ? 
A. Votres efforts is uncorrect, because this pronoun is a conjunctive 

pronoun, whose plural is vos, and not votres. Vos is always 

joined to a substantive, vdtres never is. They ought to have 

said vos efforts, Tu and vos cannot be used together, but tu 

and tes, or vous and vos. 
Q. Is this all ? 
A. No. Je sinchrement esp^re is uncoriect. In French the personal 

pronoun cannot be separated from the verb and the adverb 

placed after. 
Q. Comment auriez-vous traduit cette phrase ? 
A. J*aurais dit. J'espere sincerement que vous Teussirez dans vos 

efforts. 
Q. The following sentence : — He is always ready to do his du%'^— 

was translated : — II toifjours est prSt /aire son devoir. Is this 

correct ? 
A. No. First, there is the same fault that is in the preceding senteBce. 

Toiifours must come after the verb : — II est toujours pr6t. 
Q. Est-ce la tout ? 
A. Qui, je crois. 

Noil : prHfaire son devoir n^est pas Fran9ais I'adjectif pr6t gouverne 
la preposition a ; pr^t a fair e son devoir. 
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This genercd %s loaded with honours, was reoadered by : — Ce ghiercU est 
combU ctvec honneurs. 

Avec is wrong ; de ought to be used. 

It has been said in the 23rd lesson that with, when used with the verbs 
to die^ to doy to surround, to load, etc., was rendered by de, and not by 
avec. (Page 78.) 

II faut dire : — Ce g^nSral est comhU d' honneurs. 

Are you not pleased with this work, was rendered by : — N'^ites-vous 
content de ce travail pas. 

This construction is very ungrammatical. The negation j9fl» ought to 
be placed immediately after the pronoun vous, because the sentence is 
interrogative, and not thrown at the end : — N'^s-vous pas content de ce 
travail. 

Too much exercise is hurtful to the health, was rendered thus : — Trap de 
V exercise est nuisihle d la sante, Trop de r exercise is uncorrect. 

Q. Pourquoi ? 

A. Parceque trop est un adverbe de quantity. 

After the adverbs of quantity the French use the preposition de, and 
not the article. 

The sentence ought to be : — Trop d'exerdce est ntdsibU d]fa santS. 

Thts man is dear to his/amify, was translated hy ^^^Cet homme est cher 
d la sajamille. 

La sa is wrong. We never use in French, no more than you do in 
English, the article with a possessive conj^unctive pronoun. We cannot 
say : — le son, la sa, les ses, the his, the her, etc. : say :— Get homme est 
cher a sa famille. 
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CONJUGAISON DES VEKBE8. 

This lesson is principally written to show how the pupil must use the 
tables given in the first part of this work for the conjugation of verbs. 
Q. Comment divise-t-on les temps des verbes ? 
A. En temps jETnmf/^ et en temps compost. * 
Q. Quels sont les temps primitifs ? 

A. ninfinitif present, le participe prisent, et le participe passS, 
Q. Quels sont les temps derives ? 
A. Tous les autres temps. 
Q. Well ! take a pen, and the primitive tenses of a verb being given 

. to you, write the others. 

Donner, to give, p. p. Donnant, p. p. Donne. 

From the infinitive which tenses do you form ? 
A. 1st. The three persons singular of the indicative present. 

2nd. The future. 

3rd. The conditional. 
Q. How do you form the tenses } 
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A. The indicative is fonned by dropping the r of the infinitive and 
adding an 8 for the second person, as : — Dorm-er^ Je dorme^ tu 
donnes, il danne. The Jutwre by adding ai to the infinitive : — 
Je donnerai. • The coruiUiional by adding ats : — Je dannerais. 
Q. From the participle present, which tenses do you form ? 
A. 1st. The three persons plural of the indicative. 

2nd. The imperfect. 
Q. How? 

A. The three persons plural of the indicative are formed by changing 
the termination ant of the participle into ons, 6z, ent 
Donn-ant^ nous donn-ons, wms dann-ez. Us donn-ent. 
The imperfect, by changing the same termination ant into ais, 

ats, etc. 
Donnant, — Je donnais, tu donnais, il donnait, nous donnions, vous 
donniez, ils donnaient. 
Q. And from the past participle ? 

A. The preterite of the indicative, by changing the ^ of the participle 
into ai, as, a, etc. 
Donn-S, — Je donnai, tu donnas, U donna, nous donndmes, vous 
donndtes, ils donnSrent. 
Q. But there remain to form the imperative and the two tenses of 

the subjunctive, how are they formed ? 
A. The imperative is like the indicative, the pronouns omitted : — 
Donne, donnons, donnez. 
The suhfunctive is like the indicative present, except the two first 
persons plural, which are like the imperfect : — 
Qaeje donne, tu donneSy il donne, etc. 
The imperfect of the sutjuruitive is formed from the second person 

singular of the preterite by adding se to it : — 
Tu donnas, — Que je donnasse, tu doiuiasses, il donnat, que nous 
donnassions, etc., etc. 
Q. Why the second person rather than the first ? 
A. Because, in all French verbs, in the four conjugations, the second 

person ends in s, and consequently the rule is general. 
Q. Quels sont les verbes irreguliers de la premiere conjugaison ? 
A. Les verbes alter, to go, envoyer, to send, et renvoyer, to send back. 
Q. Is the verb huvoyer, to tack, irregular ? 

A. No, it is regular ; it makes Je louvoyerai, in the future, though in 
the infinitive it ends in voyer, like envoyer. 
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SECOND CONJUGATION. 

Q. Are the verbs of the second conjugation conjugated like those of 

the first ? 
A. Yes, with a slight difierence. 

Q. Quelle est la terminaison des verbes de la seconde conjugaison ? 
A. They end all in ir. 
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Q. Quelles sont les verbes r^guliers en ir ? 

A. Cfeux dont le participe present a deux 8S, comme punir, Jinir, <igtr, 

' qui font punissant, Jlntssant, agissant. 
Q. Comment se forme Tindicatif present ? 
A. iDe rinfinitif, en changeant r en «, comme punir,je punts ; finir, je 

finis ; agir^j'agis, 
Q. • Comment se forme le preterit ? 
A. Du participe passe, en y ajoutant «, comme, puni, je punts; fini, 

Je finis; agi^j'agis, 
Q. Y a-t-il d'autres diflPferences ? 
A. Oui, le subjonctif present, au lieu de se former de I'indicatif, 

comme dans les verbes de la premiere conjugaison, se forme 

ainsi que I'imparfait du subjonctif, de la seconde personne du 

preterit, en ajoutant se, 
Q. Quelle difference y a-t-il entre les deux temps du subjonctif? 
A. A la troisieme personne du singulier seulement qui se termine en 

se au present et en it a Timparfait : — Quilpunisse, qu'ilpunit 
Q. Tous les autres temps sont-ils regulierement formes ? 
A. Oui. 

THIBD CONJUGATION. 

Q. Quelle est la terminaison des verbes de la troisieme conjugaison ? 

A. En oir, comme recevotr, percevoir, etc. 

Q. Comment se forme Tindicatif ? 

A. De rinfinitif, en changeant evotr en ois, comme recevoir, je regois ; 
percevoir^je pergois ; devoir ^je dois, etc. 

Q. Comment se forme le preterit ? 

A. Du participe pass^ en ajoutant s, comme pour la seconde conjuga- 
ison, comme regu^je regus ; pergu^je pergus ; du^je dus, etc, 

Q. Etlefutur? 

A. Le futur se forme en changeant la terminaison oir en rai, comme 
receV'Oir, je recevrai ; dev-oir, je devrai, etc. Le conditionnel en 
changeant oir en rais, 

Q. Ces verbes presentent ils d'autres particularites ? 

A. Ceux qui se terminent en cevoir, comme recevoir, percevoir^ aperce- 
voir s'ecrivent avec ime cedille sons le c (g) devant les voyelles 
o et «. 

Q. Y a-t-il beaucoup de verbes qui appartienment a cette conjugaison? 

A. Non, tr^s-peu, et presque tous sont irreguliers. 
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POUETH CONJUGATION. 

Q. Quelle est la terminaison des verbes de la quatri^me conjugaison ? 
A. Ils se terminent en re, 

Q. Quels sont les verbes r^guliers appartenant a cette conjugaison? 
A. Ceux dont le participe present est en dant et le participe passe en 
du, comme vendre, vendant, vendu ; rendre, rendant, rendu. 
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Q. Commeiit se forme Tindicatif de ces verbes ? 

A. En changeant la tenoinaison re de rinfinitif en s ; comme : — 

vendre^je vends ; rendre,je rends, 
Q. Comment se fonne le preterit ? 
A. Du partieipe passe, en changeant du en dU : — Vendu^ je \endM ; 

rendu^je rendis. 
Q. Comment se forment le futar et le conditionnel ? 
A. En changeant la terminaison re de / *infinitif en rat et rats : — 

Vendre, je vendrai ; apprendre^ apprendrai : cond. je vendrais ; 

j'apprendrais, 
Q. Et le subjonctif. 
A. Le subjonctif present se forme de Tindicatif en changeant sa 

terminaison ds em de^ comme je vends^ que je vende ; je rends, 

queje rende, 
Q. Les autres temps se forment ils regnlierement ? 
A. Oui, dans les verbes dont le participe present est en dant 

BEMABKS APPLICABLE TO ALL TEBBS. 

In all verbs the three persons singular of the indicative present are 
nearly alike in the sound, as : — 

Je parle. J'agis. Je dois. Je vends. 

Tu paries. Tu agis. Tu dois. Tu vends. 

II parle. II agit. II doit. II vend. 

All i^e first persons plural end in ons in all tenses except the preterit, 
which ends in mes. 

All the second persons plural end in ez except the preterit, which ends 
in tes. 

All the third persons plural end in ent in all the tenses except the 
future, which ends in ont. 

The second person singular of all the tenses, in all the verbs, ends in s. 

To conjugate a verb, it is necessary to know its infinitive, its participles 
present and past. 

To know the participle present of the verbs of the first conjugation, 
you have only to change the termination er of the infinitive into ant^ as : — 
parUer^ parlant ; donn-er^ donnant ; aim-er, aimant, etc. 

To know the participle present of the second is dijQBcult, and it is a 
regretable omission that they are not to be found in the dictionaries : in 
the list of irregular verbs given hereafter, all the regular verbs ending in 
tV, not contained in the list, have their participle in ssant ; as, — punir, 
punissant ; flechir^ flechissant^ etc. 

The present participles of the third and fourth conjugation are formed, 
as in the first, by changing the termination oir and re of the infinitive 
into ant, as : — receV'Oir, recevant ; vend^re^ vendant. 

So, the only difficulty is to find the, participle of the verbs belonging 
to the second conjugation. 

Note. These remarks are not applicable to the irregular verbs of the 
second, third, and fourth conjugations. 
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EXERCISES UPON THE VERBS. 



FiBST EXEBGISE. 
FIBST CONJUGATION. 

I love ; thou givest ; he wishes ; we stop ; you enter ; they call ; I did 
pass ; thou didst arrive ; he did{contemplate ; we did kUl ; you did con- 
ceal ; they did affirm ; I knocked ; thou blamest ; he praised ; we left ; 
you taught ; they touched ; I shall walk ; thou shalt tumble ; he will 
remark ; we shall confess ; you will imagine ; they will relate ; I should 
like ; thou shouldst bury ; he would swear ; we should sow ; you would 
find ; they would hurt ; that I may save ; that thou mayst adhere ; that 
she may deceive ; that we may alter ; that you may advise ; that they 
may assemble ; that I might resemble ; that thou mightest bring ; that 
she might embrace ; that we might touch ; that you might announce ; 
that they might dig up ; sing ; let us play ; listen you. 

2. 

It is reported ; it is supposed ; people speak ; they or people think ; 
I have loved ; you are loved ; I have doubted ; I have paid ; I am paid ; 
you have wounded ; she is wounded ; you have annulled ; they are 
annulled (cancelled) ; we have run over (the pages of a book) ; he was 
dissatisfied; you have deceived; she has been deceived; he was tacking; 
we tacked (louvoyer) ; Irregidar. I am going ; thou sendest ; he sends 
back ; thou art going ; we send ; they send back ; she is going ; you 
send ; we send back ; we were going ; you were sending ; they were 
sending back ; I went ; thou sentest ; you sent back ; I shall go ; you 
shaU go ; we shall go ; I shall send ; he wiU send back ; we shall send ; 
you shall send back. 

8. 

SECOND CONJUGATION. 

To punish, punishing ; to act, acting ; to finish, finishing ; we finish ; 
you act ; we punish ; I was punishing ; we were acting ; you were 
finishing ; I punished ; he acted ; you finished ; I shall furnish ; you will 
act ; we shall finish ; you will punish ; we should furnish ; you would 
act ; they would finish ; that he may furnish ; that you may act ; that 
we may finish ; that you may punish ; that she might punish ; that we 
might furnish ; that you might act. ^ 
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4. 



Irregular Verbs. — I acquire, you acquired ; I shall acquire ; as- 
saulting, you assault, they assaulted ; to boil, boiling, I am boiling, 
I shall boil ; running, I run, I shall run ; to gather, gathering, you 
gather, he gathered, you will gather ; to sleep, sleeping, I sleep, I slept, 
you will sleep ; to fail, I failed, he will fail ; to bloom, I shall bloom ; to 
flee, I flee, I fled, we shall flee ; running away, he runs away, tbey ran 
away, we shall run away ; to hate, hating, we hate, you hated, we shall 
hate ; to tell lies, I tell lies, you did tell lies, you will tell lies. 



5. 

To die, dying, he died, we shall die, you shall die ; offering, I offer, 
you offered, we shall offer ; to hear, (ouir) I have heard ; to open, open- 
ing, you open, I shall open ; covering, I cover, we cover, you will cover ; 
I will discover : to set out, setting out, we set out, you will set out ; to 
feel, feeling, you feel, you felt, you will feel ; to consent, consenting, we 
consent, you consented, they will consent ; to serve, serving, I serve, you 
served, you will serve ; to clear away, clearing away, I clear away, you 
cleared away, we shall clear away ; to go out, going out, I go out, yoiji 
went out, we shall go out ; we suffer, you did suffer, you shall suffer. 



6. 

To hold, holding, I hold, you held, you will hold ; to belong, belong- 
ing, I belong, you belonged, I shall belong ; obtain, obtaining, I obtain, 
I shall obtain, that you may obtain, that we might obtain ; to come, 
coming, 1 am coming, I was coming, you came, I shall come, you will 
come, I come again, I will come again ; to clothe, clothing, we clothe, 
you will clothe ; to remember, (ref) remembering, I remember, you re- 
member, he remembered, we shall remember ; to warn, I shall warn, you 
will warn ; to reach, reaching, I reach, he reached, she will reach, that 
he may reach, that we might reach ; to become, becoming, he became, 
we shall become, that we may become, that they might become. 



7. 

THIRD CONJUGATION. 

To return ; receiving, I receive, dost thou receive, you did receive, 
I shall receive, I have received, he has been received, have you re- 
ceived ; I perceive, you did perceive, we shall perceive, you will perceive, 
have you perceived, shall you perceive, should we perceive ; he owes, 
she did owe, we owed, you will owe, that you may owe, that we 
might owe. 

Irregular Verbs. — To sit, sitting, to sit down, sitting down, 
will you sit down, sit down, let us sit down, it is sitting, (speaking 
of a tribunal) ; it fits her, it is fitting. 
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8. 

To be able, being able, thou art able, you are able, are you able ? 
to stir up, stirring up, he stirred up, he will stir up ; to know, 
knowing, he knows, he knew, do you know ? I shall know, shall you 
know ? it rains, it did rain, it rained, it will rain, it would rain, it has 
been raining, it had been raining, does it rain? does it not rain? that it 
may rain, that it might rain ; do you see? I see, we see, I saw, we shall 
see, you will see, we shall see again ; I have a glimpse, I had a glimpse ; 
I forsaw. 

9. 

To prevail, prevailing, I prevail, you prevailed, you will prevail, shall 
you prevail ? I will provide, I provided, we have provided, have you not 
provided ? we had not provided ; I forsee, I did forsee, I shall forsee, I 
have foreseen, you had not forseen; to be worth, being worth, it is 
worth, it was worth, it will be worth ; to be willing, being willing, I will, 
will you? you will, will you not? you will not; were you willing? I was 
willing, I was not willing ; I will be willing, I should be willing. 

10. 

FOURTH CONJUGATION. 

To forbid, forbidding, I forbid, you forbade, we shall forbid, will you 
forbid ? to sell, selling, I sell, you sold, I will sell, will you sell ? to hang, 
hanging, hung, he was hung, she will be hung ; I had set, we had set, 
(meaning to lay snares) ; it was sold, was it sold ? to sell again, selling 
again, I have sold again, I shall sell again ; it depends, it will depend, it 
would depend ; I render, rendering, do you render ? I have rendered, 
have you rendered ? you may render, they might render. 

11. 

Irregular Verbs. — To beat, beating, I beat, I did beat, you will beat ; 
I shall pull down, he has pulled down, will you pull down ? he was 
fighting, you will fight, they have fought ; he debated, he will debate ; 
she wiU struggle, she had been struggling, we shall struggle ; to drink, 
drinking, I drink, you drank, he has drunk, will you drink ? will you 
conclude? he has concluded; I exclude, I will exclude, he is excluded; 
to lead, leading, do you lead? I was leading, I will lead, she would lead, 
that he might lead you. 

12. 

To build, building, he is building, he will build ; she was preserving, 
do you preserve ? I have preserved ; to bake, baking, he is baking, he was 
baking, she will bake ; to destroy, destroyed, do you destroy? have you 
destroyed? he will destroy, he has destroyed; to instruct, instructing, 
I instruct, you did instruct, I shall instruct, will you instruct ? it shines, 
it shone, it will shine ; to produce, producing he produced, she will 
produce, he has produced ; to reduce, reducing, will you reduce ? I will 
reduce ; it is sufficient, it will be sufficient. 

N 
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13. 



To translate, translating, I translate, do you translate? haye you trans- 
lated ? will you translate ? to hurt, hurting, you hurt, we shall hurt ; to 
know, knowing, I know, do you know? I shall know, you will know ; to 
acknowledge, I will acknowledge ; to grow, growing, you grow, he grew, 
she is grown, he will grow ; to graze, grazing, they graze, they were 
grazing, it will graze ; we appear, you appeared, will you appear ? that 
he may reappear, that we might reappear; let us appear, appear you ; it 
disappears, it has disappeared, she has disappeared. 

14.' 

To sew, sewing, I have been sewing, she will sew, sew it, let us sew ; 
to fear, fearing, I fear, I feared, I shall fear, will you fear ? to constrain, 
constraining, I constrain, I constrained, I shall constrain ; to extinguish, 
extinguishing, wiU they extinguish ? will they feign ? do you feign ? I did 
feign ; I join, I joined, I shall join, will you join? that yoti may join, that 
he might join ; to paint, painting, I paint, you painted, I will paint, wiU 
she paint? have you painted? has he painted? to pity, pitying, I pity, 
you pitied, will you pity ? has he been pitied ? 

15. 

To restrain, restraining, you restrain, you will restrain ; to dye, dying, 
I dye, you dyed, I shaU dye ; to believe, believing, I believe, do you 
believe? will you believe? would you believe? I would not believe, I would 
not have believed ; to say, saying, I say, you say, they said, I shall say, 
you say again ; you contradict ; you slander ; you foretell ; you curse ; 
to shut, shutting, I shut, do you shut ? will you shut ? I wiU shut ; to 
hatch, hatched, they are hatched, it will hatch ; to surround, surrounding, 
I surround, you surrounded, you will surround, it is surrounded. 

16. 

To write, writing, I write, I wrote, you wrote, do you write ? will you 
write? have you written? had she written? will he have written? will you 
describe, let us describe, describe you ; to inscribe, I inscribe, you in- 
scribed, you will inscribe, would you inscribe ? I transcribe, have you 
transcribed ? I have not transcribed ; to do, doing, I do, do you ? you do, 
have you done ? I have not done, I shall do, you will not do, I did, you 
did not do it, I was doing, I should do it, it is done, it is not done, ihej 
did it, she has done it. 

17. 

To undo, undoing, I shall undo, we undid, you will undo it ; to get rid 
of, I get rid of, you got rid of, you will get rid of ; to do again, you do it 
again ; to satisfy, I am satisfied, are you satisfied ? I shall satisfy ; you 
ask too much, do not ask too much, I shall not ask too much ; to fry, 
will you fry it ? it is fried ; to read, reading, I read, you read, I was 
reading, I shall read, will you read ? I should read ; to put, putting, do 
you put? will you put? I have put, it is put ; to admit, admitting, I admit, 
you admitted, you will admit, it is admitted. 
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18. 

To commit, committing, I was committing, you committed, I shall 
commit, will you commit ? will you compromise ? she is compromised, I 
will not compromise ; to resign, he resigned, he will resign, let us resign ; 
I omit, you omitted, I have omitted, I shall omit, will you omit ? permit 
me, I permit, you have permitted, I have not permitted, will you permit ? 
it is permitted ; to promise, I promise, I have promised, will you promise ? 
promise me, let us promise ; to deliver up, I have delivered up, I will 
deliver up, should you deliver up. 



19. 

To be bom, being born, I was born, she was born, they were born, he 
will be born, to be born again, I am born again ; to please, pleasing, 
pleased, I shall please, she would please, we should please, that I may 
please, that I might please ; I shall take, we should take, he has taken, 
we have not taken, you shall not take ; will you learn? have you learnt? 
to hear of, {apprendre des nouveUes^) I have heard of, have you heard of? 
I shall not hear of; do you understand? I understand, he does not under- 
stand, he will understand ; to unlearn, unlearning, I unlearn, he has been 
unlearning, he will not unlearn, has she unlearnt ? 

20. 

To undertake, I undertake, he undertook, will you undertake? he has 
undertaken, she has not undertaken, he was undertaking, he will under- 
take ; to mistake, {ae miprendre,) I mistake, I was mistaking, he mistook, 
she will mistake ; to chide, chiding, I wiU chide, he would chide ; to 
laugh, laughing, I was laughing, I wiU laugh, we were laughing; to 
smile, smiling, she is smiling, he was smiling, she will smile, they will 
smile ; to follow, following, we follow, they follow, she followed, he will 
foUow, will you follow ? she has been followed ; to hold one's tongue, 
I hold my tongue, she will hold her tongue, hold your tongue ; to live, 
I live, I have been living, he was living, he will live, may you live ! 



21. 

EXEBOISES UPON THE AUXILIABY YEBBS, THE ABTICLE, AND NOUNS. 

I have the book ; he has the flower ; she has the chair ; we have the 
letter ; you have the pen ; they have the hat ; I had the looking-glass ; 
thou hadst the beer ; we had the bottle ; they had the boat ; he had the 
nail ; she had the pebble ; we had the copy book ; you had the paper ; 
I shall have the journal ; thou wilt have the jewel ; he wiU have the 
cross ; she will have the nut ; I should have the horse ; he would have 
the fish ; we should have the wine ; have the knife ; let us have the ball; 
have ye the rose ; that I may have the penknife ; that she may have the 
pencil ; that we may have the bird ; that thou mlghtest have the dish ; 
that you might have the decanter 
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22. 

Have I the books ? Has she the flowers ? Has he the chairs ? Have 
you the letters ? Have we the pens ? Have they the hats ? I had not 
the looking-glasses ; thou hadst not the beer ; we had not the bottle ; 
they had not the boats ; he had not the nails ; she had not the pebbles ; 
you had not the copy books ; we had not the papers ; 1 shall not have 
the jewels ; Will you have the journals ? Will he have the crosses ? Will 
she have the nuts ? he should not have the horses ; he would not have 
the fish, (plur.) ; they should have the wines ; let us have the knives, 
have the balls, have the roses ; that you may have the penknives ; that 
they may have the pencils ; that she may have the birds ; that I might 
have the dishes ; that he might have the decanters. 

23. 

Have you some bread ? Will you have some meat ? I have some. 
I have some wine, give me some water. Have some fish, take some 
salmon. Will you have some beer? I will have some cyder. We shall 
have a fowl, or a partridge ; give us some fruit. What will you have ? 
Some grapes, some pine-apples, some strawberries. Have you some 
peaches ? We have not any. Have you some melons ? We have some. 
Give us some, and some cherries. Do you want some apples or pears ? 
Yes. Have you some almonds ? We have not any, we have some plums 
and apricots. 

24. 

Have you a lemon ? No, I have an orange. We have a pheasant and 
a quail. He has a hare and a rabbit. She has a monkey. They have a 
horse. Have you a carriage ? No, I have not, I have a pony. I have 
a coat ; he has a ring ; she has a veil ; we have a greyhound ; you have 
a pointer ; they have a pack of hounds. Thou hast a park ; he has a 
forest ; we have a wood. Have you a desk ? Lend me a sovereign. 
Give me a shilling ; give him a crown, half-crown. I have a fiorin, a 
thaler, an American eagle, a Napoleon, a Kreutzer, a piastre, a rouble, a 
ducat, a groschen, a copeck, a maravedi, a half-penny. 

25. 

EXEBCISES UPON THE ADJECTIVES. 

He is young and handsome : she is young, handsome, and rich. The 
brother is amiable, the sister is still more amiable. The captain is very 
polite, his wife is not so polite. She is pretty. Yes, very pretty. The 
child is quite naked. Those poor children are naked : she walks bare- 
foot ; he is bare-headed. The general is tall and handsome. The 
generals are courageous. She will be courageous. He has been prudent 
and wise. The colour is brown ; the coat is brown. The park is small. 
The river is small. He is a constant lover. She is constant. The air 
was pure. The water is pure. The father is loved and respected ; the 
mother is loved and admired. 
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26. 

He is quick ; she is lively ; the boy is active, the girl is not so active ; 
she is very ingenuous, the brother-in-law is ingenuous ; the waistcoat is 
new, the white dress is not new ; he is a widower, and she is a widow ; 
the sermon was short, the answer will be short ; they are young and 
handsome ; you are rich and amiable ; you are polite and obliging ; they 
are very pretty, (fem.) ; they are prudent and wise ; the cloaks are brown; 
the fields are small ; the dresses are brown ; the rivers are small ; they 
are constant lovers ; women are not constant ; the wines are pure ; waters 
are pure ; father and son are loved, respected and esteemed ; the sisters 
are beloved and admired. 

27. 

That he may be happy, she will be happy ; the hare is timid, she is not 
timid; are you jealous? I shall be jealous, the wife is jealous, they are 
jealous; she is deceitful, the husband is deceitful, the sisters are deceitful; 
the wine is sweet, the orange is sweet ; his hair is reddish, she is of a 
reddish colour ; a false report, a false alarm, false pretences ; the ox is 
fat, the fowl is fat ; man is mortal, the soul is immortal, heroes are im- 
mortal, great deeds are immortal; he is genteel, she is genteel, the colours 
are alike ; an ancient monument, it is an ancient tradition ; the wall is 
thick, the ice is thick, the walls are thick, the waters are thick. 

28. 

Are you mad ? Is she mad ? It is a foolish usuage, it is a foolish habit ; 
he is a good man, she is a good neighbour ; it is a big tree, it is a big 
dog, it is a big pear, the cannon balls are big, the shells are big ; he is not 
a fool, she is not a fool ; a civil man, a civil question ; the weather is bad, 
bad roads, bad manners ; fresh air, fresh water, fresh complexion, a white 
flag, a white dress, white hats, white swans ; he is frank, a frank answer, 
dry weather, dry answer ; Greek cunning, Greek faith ; Turkish coolness, 
Turkish slowness ; a man in decay, an old woman in decay ; a benign 
influence : a malicious insinuation; a long way; a favorite walk. 

29. 

NUMERAL ADJECTIVES. 

Two francs, three shillings, four, flve, six, seven, eight, nine, ten half 
francs ; eleven, twelve bottles of wine ; thirteen, fourteen, fifteen, sixteen 
florines ; seventeen, eighteen Spanish reales, (reaux) ; nineteen pounds ; 
twenty napoleons ; twenty-one piastres ; twenty-two centimes ; twenty- 
three, twenty-four, twenty-flve, twenty-six, twenty-seven, twenty-eight, 
twenty-nine ducats; thirty guns; forty 12-pounders, (canons de 12), 
flfty 48-pounders, (canons de 48), sixty 96-pounders, {canons de 96); 
twelve pounds howitzer, {phusierde 12) ; sixty-nine 4-inch, shells, (bombes 
de 4 pouces\ seventy 10-inch, shells, (bombes de 10 potices), seventy-one, 
seventy-two, seventy-five, seven ty- seven, twenty-eight, seventy-nine 
loaded shells. 
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30. 



Eighty mortars; ninety gun carriages, (affut%)\ ninety-one, ninety- 
two, three, four, five, six guns, mountain artillery, fartiUerie de montagnej^ 
ninety-nine, one hundred men of war ; one hundred and fifty steamers ; 
three hundred thousand cartridges ; one hundred thousand Mini6-rifles, 
f carabines Mini^J, The English fleet in the Black Sea in 1855, numbered 
nearly one hundred ships armed with three thousand guns. The Russian 
fleet, destroyed in the harbour of Sebastopol, numbered one hundred and 
twelve ships mounted with two thousand, nine hundred guns. The battle 
of the Alma was fought on the 20th of September, 1854, and that of In- 
kermann on the 5th of November. Eight thousand five hundred British 
soldiers had to fight against fifty thousand Russians. 

31. 

Henry the fourth, king of France, died in 1610, stabbed by Ravaillac. 
Louis the fourteenth reigned seventy-two years. Louis the sixteenth, 
one of the best kings France had ever had, was beheaded on the 21 st 
of January, 1 793, by order of the Convention. King Charles the tenth, died 
in exile after the revolution of 1830. King William the fourth succeeded 
George the fourth. One of the best English kings was Edward the third. 
Henry the eighth was one of the greatest monsters who ever lived. The 
battle of Hastings was fought in the year 1066. The 7th, 23rd, 55th, and 
88th regiments fought at the Alma. The 19th, the 33rd and the 77th 
regiments fought at Inkermann. 

32. 

You have a fine bouquet. He is a good and honest man ; he has been 
a great man. A work in two large volumes. A young woman, a young and 
handsome lady. This wine is bad. Have you no better wine? Bad beer ; 
the dear child. A well-bred young man. He is an honest boy, she is an 
honest girl. They are pretty children, they are pretty girls. He is a 
wicked child. It is a wicked action. He was a short little man, she is 
short too; He was a holy man; she was a sainted woman. Have you an 
old coat? No. An old friend, an old dress^ an old hat, old clothes. 

(See Grammar, page 28.) 
38. 

PBONOITNS. 

I love and adore God. We often forget the benefits we have received. 
I have bought some good books which are in my library. You speak of 
him. They met her, I met her and speak to her every day. I gave it to 
him, he gave it to her, we have given it to them. Trust me ; believe me. 
Go and speak to them. Lend me some money, lend him your horse, let 
us lend him our carriage. I pity and shall continue to pity him. Will you 
follow my advice ? I thank you, I have thanked him for it. Do you know 
their voices ? Your brother does not resemble you. She is not pretty, nor 
amiable ; we neither love, nor esteem her, she is too wicked. 
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34. 

Who calls me ? No body called you. Has any body called me or my 
brother ? No body has called either you or your brother. My brothers, 
sisters, and cousins went last night to the ball. His father commanded the 
rifle brigade, his uncle commanded the cavalry ; his brother is in the 
artillery, he is in the engineers, fie genie J, You and I are engaged to the 
ball at Mrs. B*8 to-morrow night ; Whom do you love ? Whom does she 
love ? It is I who said it, but it is you who repeated it. It is neither I, nor 
thou, nor he, nor she who would do it. It is they who did it. This is my 
hat, this is your coat, this is your cloak, that is mine, this is their carriage, 
these are your horses. 

35. 

Give me my coat and my hat ; give me my boots ; give him his shoes ; 
bring them their carpet bags ; he has lost his gloves and his purse. Have 
you found my dog ? His brother is older than mine, but my sister is older 
than his. His age, her age, their age. My daughter is younger than yours, 
but yours is taller. Where are my mother and sister ? I have met your 
father and your brothers. Have you met my cousins? No, I have not ; Do 
you know my uncle ? Yes, I know your uncle and your aunt, I do not 
know your brother-in-law. I have never seen my sister-in-law. Where is 
your god-father ? 

36. 

This book is mine, that is yours. That romance is much talked of. This 
lady is my cousin, and that one is my niece, those children are my 
nephews, and those are my nephew's children. This is my umbrella, where 
is yours ? I have lost my hat. Have you lost the one your father gave you? 
No, not the one which my father gave me but the one I bought in Paris. 
That man is an Italian, this child is American, and that lady is French She 
has had her portrait painted, I will have mine. Have you had yours ? He 
who deceives, cannot be trusted ; he who runs and tumbles down, makes 
no progress. Of these two horses, which do you prefer, this one or that 
one ? Of these children which are yours, these or those ? 



37. 

Do you know what I think ? I know what will happen. This pleases 
me ; that frightens me. Go and tell him what has happened, and do not 
forget what I told you. This is what I expected. That is what I could not 
foresee. Give me this ; keep that ; I prefer this to that. I know a man 
who was at Sebastopol during the siege. I know a lady who is dumb. I 
have seen a child who was always the first of his class. The man who 
caresses and flatters is very dangerous. He who does his duty, is always 
happy. He, whose conscience is at rest, is always at peace with himself. 
The woman to whom I had lent some money, will not repay me. 
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38. 



The girl you are speaking of is my eldest daughter. The gentleman 
whom I met this morning, was Earl B. The lady to whom you paid a visit 
yesterday, is gone away. Could you tell me of what he is guilty? What is 
he saying ? What are you speaking of ? What is the matter ? Of what is 
he accused ? Where is he gone to ? Whence does he come from ? Which 
towns did he go through ? Whom would you choose for your friend ? 
Whom would you prefer ? Who is there ? Who knocks at the door ? 
Whom did you meet ? What are you doing? What are you thinking of? 
What do you want me for ? What do you want of me ? 



39. 

Whoever says so, is wrong ; whoever has done it, has done right. 
Whatever your talents may be ; whatever your reputation may be ; 
whatever your wealth may be ; whatever your passions may be ; what- 
ever their science may be ; whatever his knowledge may be ; whatever 
money you may have ; whatever reasons they may have ; whatever rela- 
tions and friends you may have. Though your relations are powerful ; 
though your power is great ; though your acquaintances are numerous ; 
though your reasons are good. He did it himself ; did you do it yourself ? 
they could not do it themselves ; they (fem.) could never have done it 
themselves. 

40. 

ADVEBBS. 

We were agreeably surprised to see you. He answered us very politely. 
She replied ingenuously. This was done publicly. Such was the custom 
anciently. He undertook it surely. Such is constantly the case. We acted 
very prudently. He galantly saw us home. He cannot do it without im- 
punity. This was done expressly. How long have you been in England ? 
How long is it since you have returned ? Above all. I like candour. So 
much the better for them. She is always talking at random. He declines 
perceptibly. He did not do it in cool blood. I have too much for it. We 
had but little wine ; they had more than we. 



41. 

Will you give me some more ? I have no more. Have you enough of 
it ? I have not enough. Will you have as much English money as 
French ? How many gold pieces have you ? I have not too many. 
Have you less of them than we have ? We have a few francs. Have you 
many five-franc pieces ? We have but little. Have you much patience ? 
Have you not had enough of it? We had too much of it. We have 
ever so little. Give me a few. Have you much courage ? I have not 
much courage. Have you as much patience as your Father ? I have not 
80 much patience, but I have much more resolution. He has not so much 
wit as his sister. 
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42. 
PREPOSITIONS. 

Have you been walking about the garden? Did they go outside the town? 
For want of knowledge, far from thanking us, he insulted us. He was 
near us all the time. As to your demand. According to my instructions. 
Until he had arrived. We went out after dinner. He will come with us. 
We are going at my cousin's. We shall be at home to-morrow. They 
are not at home. I am at home every evening. He has spoken against 
you. They have fought against one another. He is in a great perplexity. 
He walked before us. We went after him. You will come after supper. 
She is in her room. He was in the garden, at my father's. 

43. 

VERBS. 

I must set out to-morrow morning. I doubt that you can do it. I 
doubt he will succeed. I fear he will not come. Do you fear he is 
coming ? I regret that you are ill. I regretted very much that he had 
not arrived. I am sorry he is not here. I will have him do it. He 
commanded them to leave the town. 1 am sorry that he is not with you. 
Do you think that he will come ? I do not think that he will come. He 
is the most lazy fellow that I know. Your father was the most honest 
man that I knew. He was the most learned man that could be found. 
I do not suppose he will come. Though he is stronger than me, I do 
not fear him. 

44. 

You and your brother will go on horseback. Your sister and I will 
go by rail. You or I will wait. He and she have each a diflferent 
opinion. You, he, and I, shall be invited. You and they know the affair. 
Neither you nor he will persuade me. Neither he nor you knew the 
affair. We and he must go. A judicious man prefers reason to wit. I 
will tell them to bring it to you. I admire Milton's genius. Take this 
letter to your master. The General attacked the enemy and took the 
town. He is esteemed by every body. She is beloved by all her acquain- 
tances. England was conquered by William the Conqueror. I forgive 
my enemies. Let us not slander any one. 

45. 

I read the Roman History. We often go together. Idle people 
always say that they are going to do something. I shall go to Richmond 
to-day. Will you come with me ? You will come back to-morrow, will 
you not? I shall be back in an instant. Shall you soon do that ? I am 
very sorry for all that has happened to your cousin. I shall wait for 
her down stairs. He sets off to-morrow for Russia. Go before. I will 
go after you. I was going out when you came. She was learning her 
lesson when you caUed her. Her father was rich, but he had a numerous 
family. His wife was a pretty woman. She was very fond of dress. 
Cicero was a great Orator. 
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46. 



I called at your house this morning. I met her in London six years 
ago. She wrote to me since. I saw her one day in the Champs Elys^s. 
I lost my purse in Paris. I found a letter from my father there. We 
dined all together on Sunday. Did he sell his horses before he left 
England ? Both his sisters died when very young. Marshal Ney died 
in 1815. Louis the Eighteenth died in eighteen hundred and twenty-five. 
I wrote to you from Calais, but you did not answer my letter. When I 
came in he went out of the room. Last year I spent the summer at 
Geneva. I saw many people of my acquaintance. 



47. 

I wiH go and fetch my father in the country to-morrow. I am tired* 
I shall be ill. Will you wait a little ? I will give you an answer to the 
letter that you brought me. It will rain. I am sure. I will go there 
with you. Who will accompany you ? We shall set off* after breakfast. 
When you have read the second volume, I will lend you the third. As 
soon as she is better, they all go together to the sea side. Shall I shut 
the window ? Shall I write to you when you are gone ? I will go when 
I can. It will be necessary for him to repeat all that he has heard. I 
shall do it, when he can help me. It will be as they like. Shall we run 
and fetch your sister ? 

48. 

Would you do me a favour ? How happy I should be if I could oblige 
you ! Could you lend me five pounds ? I would if I could. Did you 
ask them when they would come? They said they would come to- 
morrow. I would go with you, if it was necessary. I do not know if he 
would like it. Would you not go out, if I wanted it ? If any one should 
ask for me, say that I am not at home. If you should not succeed, 
what would you do ? 1 wish (I should like) it may be fine next week. 
If even you were to punish him, I should not complain. You would see 
the review, if you would come. You would have seen the king, if you 
had come. 

49. 

We met in France. I breakfasted with him yesterday. He died the 
day before yesterday. He did not do it Mrithout your help. He promised 
to come. He has lost a great deal. He must repeat what he has already 
told you. I have received a letter this morning. I am glad that they 
are come. We have punished him severely. He has pleased every 
body by his modesty. I have just done. He had just begun. They 
have often prayed for us. I have read it before. I returned home last 
night. I remembered him at once. I did not see you at the ball. Did 
you go there ? Why did you not write ? I was rejoiced at his coming. 
I saw him, but I have not spoken to him. 
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50. 

We are sorry that they are iU. I wish he would forbid it to th-em. 
Let us suppose that the Russians are beaten. I shall not suffer her to do 
it. They do not say that he is killed. It does not seem that you know 
her. Do you think that it will ever happen ? It is doubtful whether he 
would come or not. You must play now. It is possible that you may 
have it. It is impossible for me to go there. I fear lest she should see 
it. I am afraid you will lose them all. I do not fear that he wiU refuse. 
I wish he may succeed in his enterprise. I did not know that you had 
been ill. I should have wished that they had acted differently. Do you 
think that she is at home. 

That is the finest picture I ever saw. He is the most conceited fop 
I ever met with. You are the most disagreeable man I ever knew. It is 
the only thing that can console her. You are the first who did mention 
it to us. To whomsoever you speak, speak politely, but boldly. What- 
ever he does, he does it wrong. Whoever shall address you, do not utter 
a word. Do you know any one who would go with her ? She cannot 
find any servant who will wait upon her. Is there anything which 
renders men happy more than a good conscience ? There is nobody here 
now that I can send there. Do you think it is very easy to do ? Con- 
sider that it is not very easy to do« 

52. 

I saw them running as fast as they could. Do you see the men rowing 
towards the land ? We were walking, and thinking of our companions. 
He was holding a stick in his hand. We heard the lions roaring in the 
distance. This circumstance, proving his assertion, he was liberated. 
The wolves are howling in the wood. Your sister is very obliging, fit 
is a convincing proof of the surprising effects of electricity. Ts^e these 
interesting books to my library. You cannot do that without disobeying 
your mother. You must begin by saying your Greek lesson. Nobody 
can be happy without fearing God. Many of them, thinking the play 
over, went away. We have obtained peace by making some sacrifices. 

53. 

My pupils have made great progress in French. We have seen the 
Pantheon in Paris. We have dined to-day at my imcle's. Have your 
sisters learnt their lessons ? Has not your father sold his country house? 
We have not yet read the letters which we have received. I am surprised 
at the progress yau have made. Show me the dress you have, bought. 
I have found again the book I had lost. Repeat all the lessons you have 
learned. This is the house I have bought, that is the one I have sold. 
I have not yet read the book which you have lent me. I have not yet 
answered the letter he wrote to me. I have not heard of yosur brother 
these last two months. 
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54. 



I send you the book which you seemed to wish for. I know the author 
of the song which we heard sung last night at Mrs. B's. I have heard 
them speak. What do you think of the lady whom we heard sing 
yesterday at the opera? The bracelets, which she refused to accept, 
were sent to my cousin. I wanted twelve yards of silk, you sent me 
twenty. Such are the difficulties which he could not overcome. I let 
them play and laugh in the park. Where were you during the long wars 
we had to sustain ? I rendered him aU the services I could. She has 
already lost the ring which she wished you to buy. I remember the high 
winds which blew last winter. He has obtained the success which you 
had foreseen he would obtain. 

55. 

They are at last arrived. That lady seems tired. Are the enemies 
beaten ? The servants are very busy. Are the ladies who came this 
morning gone away? The wicked are sometimes tormented by their 
conscience. Those men quarrelled, abused one another, and would have 
come to blows, if we had not separated them. Your brother and mine 
met at the concert, but did not speak to each other. Did they show one 
another your letters ? They have injured one another. Have you washed 
your hands ? I have washed them twice already. How many ministers 
have succeeded one another under the reign of Victoria? You have 
laughed at his threats. The troops saw themselves forced to surrender. 

56. 

The king showed himself to his troops assembled. They remained 
hidden. He immediately remembered where they had seen each other. 
We met, but did not speak to one another. Are the robbers apprehended ? 
Hd hung himself. He drowned himself. Fortunately we kept silent till 
the danger was over. He turned round and spoke to us. She has 
fainted several times. It has vanished like a dream. His hope has 
vanished. The commanders have assembled and parted without coming 
to any decision. He is ready for every thing, (he lends himself). He is 
dying. She is fainting ; they hastened to come to her assistance ; she 
raised herself up. 

57. 

You talk incessantly. He cannot control himself. I do not know where 
she is. He dares not say it. Have we a friend who is not also yours ? 
There is no one that I esteem more than your brother. No reverse of 
fortune ought to alter friendship. He does not say a word. He who 
pleases i^obody is less unhappy than him whom nobody pleases. I have 
by no means consented to it. He hears nothing without repeating it. 
He never commits any excess without being ill after it. Neither gold, 
riches, nor greatness, can make us happy. There is no knowledge more 
useful than that of ourselves. He has a clear conscience. She would 
not consent to it on any account. 
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58. 

Why did you not send me your letters sooner? I have nothing so 
much at heart as your happiness. We are afraid he will hurt himself. 
For fear she shoidd fall. For fear they would not come. I fear he will 
not succeed. Take the key, for fear you should come home before us. 
You prevent me from hearing. I shall prevent you doing it again. Do 
you doubt they are arrived ? You are less prudent than I thought. It 
is even worse than was said. You are not stronger than I was. I have 
not seen you these three years. How do they live? Since they are 
gone. There is nothing done by the hands of man which time does not 
destroy. 

59. 

I had just come home. He had just returned. We were going to the 
Continent. We are going next week. He sets sail in a month. We are 
greatly embarrassed. Do you intend going to Scotland ?^I2have some- 
thing to do at home. At what time do you intend starting to-morrow ? 
As early as I can. Shall you come back to-morrow ? No, I do not think 
I shall. What time is it? Half-past seven. We start at ten minutes 
to nine ; be ready, for we cannot wait. Are you going by rail or by 
water ? We are going by the steamer, which leaves London for Boulogne 
to-night. 

60. 

The locomotive is vfery powerful. Do you hear the whistle ? We are 
off! Which station is this? Is there any siding? {gare (TSvitement f) 
Where is the platform ? Where is the goods' shed ? {la gare aux mar- 
chandises f) Have you your ticket ? This is the mail train. This is the 
goods' train. The engine is at high pression. Is it dangerous ? Rather. 
The train is starting. Where is the guard? Do you go by the ilMt 
train, {convoi d, grande vttesse), or by the slow train ? {convot d petite 
Vitesse,) We are going by the express. This is the mail train, (Js convoi 
poste,) It is all over with us ! we are off the rails, {nous avons dSraillS,) 



THE END. 
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